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MpoAoyog

H deknepaimon g mapodoos pyaciog TpoyaToTolEITOL Y10 TNV OAOKANP®GT TOV
onovd®Vv pov oto Tunua Zéveov Nhowcoov Metdeppaong kat Atepunveiog tov Ioviov
[Tavemompiov. Oedpnoa 1Wavikd va acyoindd pe Eva medio mov mhva pov kEviple
TO0 eVOlUPEPOV aPoD OTN EAANVIKN TnAedpacn mpoPdrioviov kot cvveyilovv va
TPoPAAAoVTOL GEWPES KO TOVIEC TOGO LE LTOTITAOVG OGO KOl LE LETAYAMDTTION. AKOUO
avto elval éva medio v 6To 0moio 0ev £xel Yivel apket épevva €d® otnv EAAGSa,
OTOTE KO TOL ONUOGLEVIATO, GTNV EAMNVIKY] YADooO givon Teplopiopéva. [pdkettan yia
TNV GOYKPIGT TOV LAOTITAICUOD Kol TNG HETAYAMTTIONG, TOV 000 EMKPATESTEPWV
nebddmv, pécm TV omolwv yivetor dvvary M mapoakoiovdnon Eevoylmoowv
TPOYPOUUATOV OO ATOUO TTOL OEV OMIAODV TN YAMOOO TOV YPTGILOTOLEITOL GTO
exaotote mpdypappa. To apBpo mov €xel emreybel Yo 0 PEPOS TG LETAPPAOTG TNG
TOPOVCAG EPYUGIag avaidEL o€ BAOBOC OAN TO TAEOVEKTLATO KO LEOVEKTHLLATO, TOGO
TOV VIOTITAMG OV OG0 Kot TG HeTayAdTTIoNS. Méoa amd ) chyKpion avth yiveton pio
TpooTdfela dS1aKPIoNG TG LEBOSOL LE TO TEPIGGATEPO TAEOVEKTILLATO, KO, ETMOUEVEMG,
npoonadel va katodnéel ot BéATIoT HEBOSO oV Ba Empene va xTNoHOTOLELTAL, OLTH
oniadn mov Ba emMPEPEL TNV ELKOADTEPT KOL O KOTAVONTH TOPOKOA0VON O™ €VOG
EeVOYA®GGOV TPOYPAULATOG.

IMa mv odvtaén g avaAvong e LETAPPACTIKNG EVTOANG KOl TNG OVOAVGNG TOV
KEWEVOL-TNYN xpnotponoteitan to povtéro e Nord, 6mwe avth dtathnwoe 6to £pyo
¢ «Translating as Purposeful Activity» (1997). ‘Emetto. and 1t petdgpoocn
aKoAovOovV GYOA avaEOPIKA pe (NTALOTO HETOPPOCTIKOD EVOLLPEPOVTOS OV
TPOEKLYOV KATE TN LETAPPACTIKN SlodkaGioL.

Kpivetoar onpovtikd vo onueiwdei oe avtd to onueio, 0Tt €pe&ng Y Touvg Gpovg
Kelpevo-mnyn,  Kellevo-otdY0g  KOL  YA®GOO-TNYN,  YAOGGO-6tOX0c, O
ypnoporotovvrot ot cuviopoypapiec KII, KX kou I'TI, I'E, avtictoyya.
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The Pros and Cons of Dubbing and Subtitling
= Cees/ M. Koolstra, Allerd L. Peeters and Herman Spinhof

ABSTRACT

=  Dubbing and subtitling are the most prevalent methods used to make
foreign-language television programmes available to a domestic market.
Each adaptation method has its advantages and disadvantages. This article
provides an inventory of the pros and cons of both methods on the basis of
three questions: Through which method can information best be
transferred? What are the aesthetic advantages and disadvantages of each
method? Which skills do viewers acquire ‘incidentally’ by using one of the
two adaptation methods? The answers given to these questions are based as
much as possible on the results of empirical research on dubbing and
subtitling. The conclusion is that there is no empirical evidence for some
frequently claimed advantages and disadvantages. With regard to other
pros and cons, it depends on the viewer, the type of television programme
and the way in which a programme is subtitled or dubbed as to whether
the argument should be taken seriously.

Key Words aesthetic appreciation of television programmes,
comprehension of television programmes, dubbing, foreign-language
acquisition, subtitling

In the European Union many television programmes broadcast are
imported from foreign-language countries. In the Netherlands, for
example, about one-third of the television programmes come from abroad
(Luyken et al., 1991; Spinhof and Peeters, 1999). Two adaptation
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methods are clearly favourite when foreign-language television programmes
are made available to a domestic market: subtitling and lip-sync

dubbing (Kilborn, 1993). There are three other adaptation methods that
are used on a more or less regular basis, but these methods are applied
only in a limited group of specific programme types: off-screen narration
in programmes in which off-screen comments were also provided in the
original language; voiceover in news programmes; and intertitles in
documentaries and educational programmes that focus on pictorial
information. There seems to be a real watershed between countries of the
EU in the use of the two popular methods dubbing and subtitling

(Danan, 1989; Luyken et al., 1991). Typical ‘dubbing countries’ are
Austria, France, Germany, Italy and Spain. Typical ‘subtitling countries’
are Belgium, Denmark, Finland, Greece, Luxembourg, the Netherlands,
Portugal and Sweden. The UK and Ireland are the only countries which
cannot be allocated into one of the two camps, because the small amount
of non-English-spoken movies and programmes that are broadcast in
these countries are subtitled or dubbed on a fifty-fifty basis (Kilborn,
1993).

Both popular adaptation methods seem to be functioning well. Not

only the translators —in this case the subtitlers and dubbers — but also
the viewers are accustomed to the method that is used in their country.
Moreover, in subtitling as well as dubbing countries there is a clear
conviction that their ‘own’ method is also the best (Bruls and Kerkman,
1989; Kilborn, 1993; Luyken et al., 1991; Spinhof and Peeters, 1999).

The choice to dub foreign television programmes is mainly defended with
the argument that dubbed programmes are easy to follow because viewers
do not have to read while viewing. In the camp of the subtitlers, on the
other hand, there is annoyance about the imperfect lip-synchronicity in
dubbed programmes, and subtitling is defended with the argument that
the original voices of the actors are left intact. Besides these often-heard
arguments against or in favour of subtitling and dubbing, there are many
more arguments that can be heard in discussions between the supporters
of each camp. Sometimes the arguments are based on prejudice;
occasionally they are exaggerated; and often they are (purposely)
forgotten. In addition, it must be noted that sometimes dubbing or
subtitling is also criticized using ‘false’ arguments pertaining to the mere
fact that the original foreign-language texts are badly translated. Because
translation mistakes may occur both in dubbing and subtitling, only
translation problems caused by the specific nature of the adaptation
method (such as condensation in the case of subtitling and lip synchronicity in the case
of dubbing) should be taken into consideration

when discussing the pros and cons of the adaptation methods.

In the present article, we try to make an inventory of all adaptationbased
arguments, whether common or not. For this purpose, the most
important sources are the ‘dubbing vs subtitling literature’, in particular



Bruls and Kerkman (1989) and Luyken et al. (1991), as well as the results
of recent public opinion research (Spinhof and Peeters, 1999). For each
argument it is determined whether or not support can be found in
empirical research. Whenever possible we refer to studies in which the
two adaptation methods are explicitly compared. In many cases, however,
we may be forced to fall back on ‘indirect evidence’ or common sense. In
the review of advantages and disadvantages we use a classification into
three subjects:

1. Information processing. Through which adaptation method is
information transferred best?

2. Aesthetics. Which adaptation method leads to the highest
appreciation of television programmes by the viewers?

3. Learning effects. Which skills do viewers acquire by using one of
the two adaptation methods?

In the Conclusion and Discussion we present a short overview of the
advantages and disadvantages that have been discussed. Subsequently, we
try to draw up the balance sheet by estimating how seriously the various
pros and cons should be taken into account when comparing the two
adaptation methods.

Information processing

For several reasons, adaptation through subtitling or dubbing can have
consequences for the transfer of information. First, it is not possible with
either method to translate the original text literally. With subtitling the
information often has to be condensed: not all of the words that are said
fit into the subtitles. Dubbing too has a limitation: the texts have to fulfil
the condition that they must seem to be spoken by the person(s) in the
picture. Second, with dubbing the original soundtrack is removed,
whereas with subtitling part of the picture is ‘covered’ with text. Finally,
viewers do have to process the adapted information in different ways: in
the case of dubbed programmes they have to listen to the information and
in the case of subtitled programmes they have to read it.

In regard to the consequences for information processing we present

12 advantages and disadvantages. The first three pertain to the fact that with both
methods the translation has to be adapted to the information

provided in the picture, the next four to the fact that either a part of the
picture or the original sound is removed, and the last five to the fact that
the texts are read or listened to by a viewer.

Condensation

To determine the length of time a subtitle will be shown on screen the
six-second rule is common: the longest possible subtitle of two lines
containing a total of 64 characters (including spaces), is shown on screen
for six seconds (e.g. Gielen and d’Ydewalle, 1989; Minchinton, 1987).
When a subtitle contains fewer characters, the presentation time is



decreased proportionally. For example, a subtitle containing 32 characters
will be shown for three seconds. The presentation rate is therefore 10
characters, or about two words, per second. At an average speech rate a
little more than two words can be spoken per second. In most cases,
therefore, the text has to be condensed. For example, about 30 percent of
the spoken text of an English-language programme has to be left out in
the Dutch subtitles (H. Reid, pers. comm.). In the process of condensation,
subtitlers will attempt to adapt the original spoken texts without

leaving out information that is essential for the viewer’s understanding. If
that is not possible information loss will occur for the viewer. In most
cases, however, experienced subtitlers are capable of producing translations
that are of equal value to the original information and condensation

will not lead to loss of information.

Conciseness

Therefore, it may be concluded that most of the time the condensed
information in subtitles is of equal informational value as the original
spoken texts, but that information loss cannot always be avoided. On the
other hand, it must be noted that adaptation can lead to an increase of
information in cases where the information is presented more clearly and
concisely in the subtitle than in the original spoken text.

Adjustment to speech duration

In general, condensation is not necessary in dubbing (Luyken et al.,

1991). The speech rates of most languages do not vary as much as one

may think on the basis of subjective perception (Marsi, 1999) and

although one language may be a little more long-winded than
other differences in this aspect are not great. Therefore, less often than with
subtitling, there will be information loss for a viewer who is watching a
dubbed version of a television programme. However, when individual
sentences are considered, the problem of space may also occur in dubbing,
for example when a pithy expression in the original language has to be
spelled out in more words in the ‘new’ language. An opposite type of

space problem may emerge when the translated text has to be stretched
because the on-screen speaker is still talking while the translation is

simple and short. Both types of space problems will arise only

incidentally and when they do, they will probably seldom lead to

information loss for the viewer.

Redundancy

In special cases, subtitles are shown in the same language as the original
spoken text. This type of subtitles, often provided by means of teletext,
may be used to make television programmes available to the deaf and
hard of hearing. Dutch, Flemish and British public stations, for example,
use teletext page number 888 for this purpose. Incidentally, some
stations, such as the French channel TV5, provide ‘real’ subtitles in the
original language in addition to the soundtrack. In this case, hearing

the



viewers are provided with strong overlapping information consisting of
sound and text. Such a strong overlap does not exist with normal
subtitling. When the spoken foreign language is totally unknown to the
viewers, their comprehension of the verbal information is fully dependent
on reading the subtitles in their own language. However, in Europe many
foreign programmes originate from English-speaking countries or from
neighbouring countries in which a related language is spoken. Thanks to
linguistic affinity, school learning or experience, most viewers have some
command of the original language of a subtitled programme, which may
enable them to pick up a few words from the spoken language now and
then. Indications that viewers in fact listen to and understand part of the
foreign spoken language come from real-life experiences, for instance,
when viewers notice a not-translated joke in the original dialogue or
when viewers become aware of an especially good or bad translation of the
original spoken text.

Additional evidence for the phenomenon of viewers listening to the
dialogues of subtitled television programmes is provided by experimental
studies in which, besides watching television, a second task had to be
performed. An example of such an experiment is Sohl’s (1989), in which
the reaction times on flashlights were taken as a measure for the amount of
processing capacity a viewer uses while viewing. It was assumed that
more capacity was used for information processing when reaction times to
the flashlight were slower. Three versions of a television programme
segment were compared: (1) subtitles and speech available, (2) no
subtitles available and (3) neither subtitles nor speech available. The
slowest reaction times were found in the presence of subtitles as well as
speech (1), indicating that viewers pay attention to the auditory
information when watching subtitled programmes. The assumption that
viewers are also capable of using the redundant spoken information in the
soundtrack comes from research investigating whether or not viewers can
learn words from a foreign language while watching subtitled television
programmes. Children (d’Ydewalle and van de Poel, 1999; Koolstra and
Beentjes, 1999) as well as adults (d’Ydewalle and Pavakanun, 1995,

1997; Pavakanun and d’Ydewalle, 1992) appear to be capable of learning
the meaning of some of the words spoken in a foreign language while
watching subtitled programmes. Viewers of subtitled programmes,
therefore, can profit from the redundancy in subtitles and spoken text. It
must be noted that the expression ‘redundancy’ is often used when certain
elements in an information system are predictable given the availability
of other elements within the system. In the case of subtitled programmes,
redundancy lies in the fact that the same information is offered twice,
namely by two different types of stimuli (d’Ydewalle and Gielen, 1992).
This information is complemented by information in the (moving)

picture, so that viewers have ‘multi-channel’ information processing
possibilities at their disposal (Koolstra and Beentjes, 1999).



Manipulation and censorship

Because with dubbing the original spoken text is totally removed, a
viewer does not dispose of redundant information. A disadvantage of this
removal is that viewers in dubbing countries are more vulnerable to
manipulation and censorship than viewers in subtitling countries. Unless
a viewer can read lips perfectly in the foreign language, with dubbed
programmes there is no way of checking the translation on the basis of
the original soundtrack. With subtitling, censorship may also occur, but
it will not escape the notice of an attentive viewer. An example of
censored subtitling was found in a Dutch broadcast of the movie Against
All Odds (T. Hackford): the sentence ‘She nearly cut my balls off’ was
subtitled as ‘She nearly cut it off’ (Bruls and Kerkman, 1988).

Easy adaptation

The possibility of rigorously adapting the original texts with dubbing

also has its advantages. When an original joke is untranslatable, a whole
new substitute joke can be made up. Dubbing also provides the
possibility to give unnoticed explanations when part of the content of the
programme is unknown to the new target group (Kilborn, 1993).
Subtitlers have the opportunity to change original texts too, but in this
aspect they are more restricted than dubbers are, because viewers of
subtitled programmes are able to check the adaptation with the

original.

Limited view

Subtitles are thought to impede information processing because they
reduce the visible area of the original picture (van Driel, 1983). In
practice, however, viewers are scarcely hindered by a limited view. First,
it may be assumed that the most important events occur in the middle
part of the screen, whereas subtitles are presented at the bottom. Second,
subtitles are not constantly shown, and when they are shown viewers can
see most of the picture through the subtitles. There is, however, a
problem when the original programme already shows a ‘subtitle’ in
which, for example, the name and profession of the speaker is cited. In
that special case the overlapping texts are difficult to read.

Distracting attention away from the picture

Another possible disadvantage of the use of subtitles is that they might
distract the viewer’s attention away from the screen. In order to follow
a programme, viewers have to alternate their attention to picture

and subtitles. When the attention is focused on the subtitle, information
provided in the picture might be missed. This effect, however,

has never been demonstrated empirically. There is more reason to
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assume that switching attention from picture to subtitles (and vice versa)
proceeds automatically and effortlessly (e.g. d’Ydewalle et al., 1987).

An eye-movement-registration experiment conducted by Gielen (1988)
has shown that viewers, when watching a subtitled programme, employ a
‘viewing strategy’ in which the eye is focused primarily on the area

just above the subtitles, a tactic that makes it easy to monitor the

most important events in the picture and read the subtitles almost
simultaneously.

Concurrent activities

Dubbed programmes are easy to follow because viewers ‘only’ have to
listen and do not need to be involved in reading. Listening to a dubbed
programme seems to be especially easy when watching television is
secondary to a primary task, such as reading a newspaper. A Dutch time-
budget study (Huysmans and de Haan, 2001) has shown that this way of
‘watching’ television occurs during about 23 percent of the time viewers
are in front of the screen. When, for example, a person is busy reading a
newspaper, the developments in a television programme can be monitored
with only half an ear. When the auditory information justifies it,

the primary activity can be postponed and full attention can be paid to

the screen. Limited attention for television can also occur when watching
television is the primary activity but it is combined with another activity.

It is unknown how often viewers combine television viewing with

another activity, but at moments when the viewer is not watching the
screen, dubbed programmes can be monitored via the soundtrack. In
theory, subtitled programmes can also be followed with half an ear, but
this strategy seems to be more difficult, because viewers often do not have
command of the foreign language as well as their mother tongue.

Environmental noise

In contrast to the advantage of being able to follow dubbed programmes
via the soundtrack, there is the disadvantage that the sound of the
television may be overwhelmed by other sounds in the room, such as
the noise of conversations held by members of the family. In noisy
environments, subtitled programmes are of course easier to follow than
dubbed television programmes.

Mental effort

Because a viewer is not only busy watching and listening but also

reading, it is sometimes assumed that watching a subtitled television
programme takes more mental effort than watching a dubbed programme.
According to Marleau (1982), reading takes up so much energy

that French cinema audiences leave the theatre in a worn-out state after
they have watched a subtitled movie. In principle, viewers could neglect
the subtitles and focus their attention on the dominant moving pictures
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that seem to provide the most important cues for good comprehension of
a television programme or movie (e.g. Hayes and Birnbaum, 1980;

Pezdek and Stevens, 1984). However, eye-movement-registration studies have shown
that reading subtitles cannot be neglected and that reading,

on the contrary, is an automatically elicited behaviour (e.g. d’'Ydewalle et
al., 1991). As soon as a subtitle appears on screen the viewer’s attention
is drawn to it (d'Ydewalle et al., 1987). The attention for subtitles is so
compelling that viewers also focus their attention on subtitles in an
unknown foreign language (d’Ydewalle et al., 1991) and on subtitles of
programmes that contain sound as well as subtitles in their own language
(d’Ydewalle et al., 1987).

Efficiency

For reasons of efficiency in information processing it seems to be smarter
to read subtitles, because reading is usually faster than listening
(d’Ydewalle et al., 1991). Viewers also have the opportunity to read ahead
and back as long as the subtitle is available on the screen.

Two studies on subtitle recognition indicate that subtitles are indeed
processed efficiently. In a study conducted by Gielen (1988) recognition
was measured directly after watching a subtitled programme with a
multiple-choice test that included one correct subtitle and three (very
similar) distractors for each subtitle. Adult viewers chose the correct
alternative in 97 percent of the cases. In a study by Koolstra et al. (1999),
in which recognition was measured in an identical way among children,

it was found that youngsters too are reasonably capable of recognizing the
subtitles they had just seen on television. Recognition was shown to
increase with age (and level of reading ability): children from Grades 2,

4 and 6 chose the correct subtitle in respectively 51, 71 and 83 percent
of the cases.

Subtitles seem to be processed efficiently, but is information

processing as efficient as with dubbing? There have been three studies in
which subtitled and dubbed programmes were explicitly compared with
regard to the transfer of information. In a Swedish study conducted by
von Feilitzen et al. (1979) it was found that children aged seven to eleven
had more problems comprehending a subtitled television programme
than a dubbed version. It cannot be excluded, however, that processing
the subtitle information while watching television in the study was much
more difficult than doing so with today’s programmes, because in the
study an out-of-date subtitling technique and black-and-white television
sets were used. Through technical improvements such as colour television,
subtitles with contrasting letters and increased brightness of the

picture, the readability of subtitles nowadays is much better than two
decades ago.

In a more recent Dutch experiment conducted by Peeters et al.

(1988) it was also investigated whether children in Grades 2, 4 and 6
learn more from a dubbed than from a subtitled television programme.
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After watching a subtitled or dubbed version of an English-language
children’s movie four types of comprehension questions were asked. The
guestions pertained to (1) images that are essential for story comprehension,
(2) text that is essential for story comprehension, (3) details in the

images and (4) details in the text. Differences in comprehension were
found particularly in questions about detailed information: pictorial as
well as verbal details were conveyed better with the dubbed television
programme than the subtitled version. These differences were especially
apparent among the youngest children (Grade 2). Second graders,
however, did not only respond better to questions about detailed
information, but also to essential pictorial information after watching the
dubbed television programme. Problems with understanding the subtitled
programme were explained as follows: the pictorial information

(detailed information included) is conveyed better through dubbed
programmes, because viewers have time to take a good look at the
pictures as no time is wasted on subtitle reading. While watching
subtitled programmes, detailed textual information is not processed very
well by beginner readers, simply because they do not always have enough
time available to read the subtitles completely.

Mangnus et al. (1994) investigated whether or not adult viewers

retain more information from watching a dubbed television programme
than from watching a subtitled programme. In both situations questions
about the dialogue and the images had to be answered. Contrary to
expectations, viewers recalled an equal amount of information from the
subtitled and from the dubbed television programme. The researchers
sought an explanation in the greater efficiency of processing written
information. However, some remarks can be made about the study. First,
it is questionable whether equal recall scores can be attributed exclusively
to the efficiency argument. All the pros and cons of the two methods
regarding information processing we have mentioned earlier may play a
role. Second, the study was not about understanding but about recalling
information. It is likely that recalling information, which means
reproducing explicitly presented content, is easier than understanding
information. If comprehension had been investigated it might have
turned out that processing capacities were subjected to a stronger test
while watching a subtitled programme than during a dubbed programme.
Third, the method of dubbing utilized in the experimental

programme was different from ‘normal’ dubbing, because a voiceover in which the
commentator read the exact texts of the subtitled version was

used. The accordance between commentary and subtitles facilitated a
statistical comparison between the two adaptation methods, but is
guestionable in terms of ecological validity, because in general commentary
texts accompanying television programmes are more extensive than

texts in subtitles.
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Summary

Subtitled television programmes can be processed well by viewers. Most
likely, the necessary condensation involved in the adaptation of spoken
text to subtitles does not lead to information loss and subtitles do not
distract the viewer’s attention from the picture. Even when the sound of
the television is drowned out by other noises in the room, subtitled
programmes can still be followed. Because reading is faster than
listening, information processing while watching subtitled programmes
is also efficient. Dubbed programmes too can be processed well by
viewers. Listening to spoken texts is evidently not very demanding
mentally, because viewers do not need to be reading at the same time.
Especially when watching television is a secondary activity, dubbed
programmes are easy to follow. Because with dubbing the original
soundtrack is totally removed, dialogues can be adapted easily, with the
disadvantage that viewers are more vulnerable to manipulation and
censorship.

Aesthetics

In general, domestically produced television programmes are more
popular than similar programmes imported from abroad. The higher
popularity of domestic programmes can possibly be attributed to content:
domestic programmes are more closely related to local situation and
culture than foreign programmes. It cannot be ruled out, however, that
subtitled or dubbed programmes are judged less attractive simply because
of the adaptation. In this section, seven aesthetic arguments are discussed.
The first two pertain to whether or not the original soundtrack is
preserved, the next two to the fact that with subtitling part of the picture
is covered, and the final three to the fact that with both adaptation
methods the translation has to be tailored to the information presented in
the picture.

Authenticity

An advantage of subtitling is that a subtitled programme is more ‘real’
and more closely resembles the original programme than a dubbed
programme, because actors, presenters, etc. are heard with their own
voices (Luyken et al., 1991). Dubbing is criticized because popular ‘voiceactors’
participate in so many programmes that viewers may hear the

same familiar voices again and again, even when they belong to very
different characters in very different television programmes (Groenewold,
1986). As the original voices of the actors cannot be heard, an important
part of the acting performance is lost. With non-fiction, such as news
programmes, when the original voice is dubbed over, the non-verbal part
of the paralinguistic information is lost. The tone in which a subject
answers a question, or a hesitation at a certain moment, might be very

14



important to the viewer’s interpretation.

Familiarity (through hearing own language)

Because viewers hear their own language, dubbed programmes may come
across as more familiar than subtitled programmes (Mailhac, 2000).
Possibly viewers can more easily identify with actors who ‘speak’ the same
language. By listening to their own language, viewers may also think that
the events presented on screen are ‘normal’ and that the events could have
been situated in the viewer’s own environment. In countries in which
television stations broadcast in a minority language, dubbing provides

the possibility to confront viewers extensively with the ‘beautiful and

rich’ sound of their own minority language (see also Danan, 1989).

Overlapping the picture

An aesthetic disadvantage of the use of subtitles is that they ‘smudge’ the
picture (lvarsson and Carroll, 1998). In particular film directors (for
example Bernardo Bertolucci and Eric Rohmer) have objected to
subtitling, because they strive to present aesthetically attractive images,
possibly more so than television producers. In addition, the technique of
providing movies with subtitles is more drastic than subtitling television
programmes. When movies are subtitled, a copy of the original tape is
used to ‘burn in’ subtitles with the use of chemical, optical or laser
techniques (lvarsson and Carroll, 1998). In contrast, when television
programmes are subtitled, the original tape is not changed, as through
electronic means the subtitles are broadcast separately at the same time as
the programme is broadcast.

Peeters and van Merwijk (1995) conducted an experiment investigating
where subtitles should be placed on the screen when viewers

watch television programmes produced for wide screen (16: 9) on ‘classic’
screen (4: 3) television sets. Sixty participants watched three versions of a
programme on classic television sets, one with subtitles in the active
screen, one with subtitles in the black area under the picture, and a fullscreen
version that was made by cutting off part of the picture on the

right and left (pan-scanning). The presentation mode was systematically
varied. Participants were asked to judge the attractiveness of the
programmes, and their attention was not drawn to the fact that different
adaptations were used. Each programme was judged on about 30 aspects.
Some aspects pertained to the attractiveness of the picture (‘Is the
programme nice to watch? What do you think about the camera work?’);
some aspects were about the music; and some aspects were very general
(‘Did you enjoy looking at the programme?’). There were no significant
differences found between the three versions. When debriefing the
participants, it appeared that no one had noticed that the subtitles were
presented in three different ways.
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Unity of picture and sound

Another aesthetic argument against subtitling is that the artistic unity of
picture and sound is lost when the dialogue is presented through onscreen
texts. According to Teunissen (NRC Handelsblad 24 April 1981,

cited in Bruls and Kerkman, 1988), subtitling causes an ‘attention split’
which negates the audiovisual power of the medium. Presentation of the
translation through dubbing stays within the boundaries of the medium,
whereas subtitling leads to an improper addition to the images. This
addition harms the continuity of the medium and turns it into a kind of
cartoon.

Tortuous translations caused by the requirement of lip-synchronicity
Dubbed texts should more or less fit the lip movements of the persons

who are seen speaking: the translated sentence should begin when a
speaker opens his or her mouth and end when the speaker is finished, and
the sounds of spoken words should be congruent with the lip movements
of the speaker. The first requirement entails that sentences sometimes are
shortened or lengthened. The second requirement means that the choice
of words and the tempo of a sentence must be adjusted to the lip
movements of the speaker on screen. Sometimes, maybe often, ‘mickey- mousing
occurs: synchronizing leads to concessions in the quality of the

translation. It must be noted that the first requirement is also true for
subtitling, because identification problems may arise when a subtitle is

not presented at the moment a speaker is moving his or her lips and
because incongruity between the subtitled texts and non-verbal communication
(such as facial expression or vocal dynamics) or visual events has

to be prevented. According to Luyken et al. (1991), there are strong
differences between the European dubbing countries in the amount of
effort invested to attain lip-synchronicity. In Germany, for example,
synchronicity is estimated so highly that translators often use loan words
from the foreign language. The actor dubbing for John Wayne might
therefore say: ‘Hello baby, ist alles ok?’ instead of ‘Hallo Schatzchen, wie
geht es dir?’ In some other countries, such as Italy, dubbers deal more
freely with the lip-synchronicity problem, because faithful translations

and sentences that flow well are more highly valued than synchronicity
(Luyken et al., 1991).

7

Tortuous translations caused by condensation

Subtitlers too are sometimes compelled to use less than optimal
translations (e.g. Gottlieb, 2000). Most of these adjustments relate to the
necessity of condensing the original text. A common solution is to change
the compound past tense used in the original dialogue into the simple
past tense in the subtitle. For example, ‘I did that’ is used instead of

‘I have done that’.
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Unnaturalness caused by asynchronicity

Viewers may experience dubbed programmes as unnatural, if the
synchronicity between lip movements and sound leaves much to be
desired. This is a serious problem, because a perfect lip-synchronization is
impossible to achieve. As far as we know, only one study dealt with the
guestion of whether the viewer’s appreciation of a programme is
dependent on the adaptation method. In the previously mentioned study
by Peeters et al. (1988), children from Grades 4 through 6 were presented
with a subtitled and a dubbed version of the same television programme.
The subtitled programme was preferred over the dubbed programme,
even by the youngest children in the sample who had more problems
understanding this version. Presumably, dubbed programmes were less
appreciated because of their unnaturalness caused by asynchronicity,
although other disadvantages of dubbing may also be held accountable.

It is important to note that habituation plays an important role in
experiencing unnaturalness. Viewers who are accustomed to watching
subtitled programmes will be more disturbed by the unnaturalness of
dubbed programmes than viewers who are used to dubbed programmes.
In contrast, viewers in dubbing countries may experience dubbed voices
as ‘natural’, because they speak in their own language. The question of
how habituation affects the viewer’s judgement of an adaptation method
is addressed further in the Discussion.

Summary

Dubbed programmes have the advantage that no texts are projected over
the pictures. Dubbing therefore maintains the unity of picture and sound.
Another advantage is that viewers may experience dubbed programmes as
familiar, because they hear their own language. Disadvantages are that
the voices of the original actors cannot be heard and that viewers may
experience unnaturalness when the lip-synchronicity is inadequate. In
subtitled programmes, on the other hand, the original voices can be
heard, but the screen is ‘polluted’ with lines of texts.

Learning effects

Watching television may be regarded as an active process in which
viewers are constantly watching and listening, and in the case of subtitled
programmes, also reading. The effect of watching a programme may be
that viewers acquire the information intended to be conveyed by the
producers of the programme. But watching television may also lead to
unintentional learning effects: merely by participating in the activity,
television viewing leads to acquiring skills that are not directly related to
the content of the programme. Four (dis)advantages are discussed. The
first two pertain to the way in which viewers process texts — reading in
the case of subtitling and listening in the case of dubbing — and the last
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two arguments deal with the availability of the original soundtrack.

Facilitation of reading development

Because watching subtitled programmes also implies reading subtitles,
viewers get experience in reading. Assuming in the Dutch situation that
viewers watch almost 20 hours per week, that about 40 percent of the
programmes (foreign and Dutch programmes in which foreign languages
are spoken) are subtitled and that subtitles are displayed during 75 percent of the
time, Dutch viewers spend about five to six hours per week

reading subtitles. Viewers in subtitling countries, therefore, read a fair
number of ‘books’ per year through television. However, the language
used in subtitles is different from the language used in books: subtitles
comprise colloquial speech instead of written language. In addition,
much of the language presented in subtitles is condensed or simplified.
Nevertheless, a study conducted by Koolstra et al. (1997) indicates that
watching subtitled television programmes leads over time to better
reading skills in children. The three-year panel study included more than
1000 primary school children whose reading skills, reading comprehension
and decoding skills were measured. Reading comprehension was
defined as understanding information from texts and decoding skills
involved the accuracy and speed of word decoding. On the basis of the
‘on-screen reading hypothesis’ it was expected that watching subtitled
television programmes would facilitate the development of decoding
skills through the reading practice resulting from reading subtitles
displayed on television. This hypothesis was supported: children who
frequently watched subtitled television programmes showed a stronger
progression in decoding skills than children who watched subtitled
programmes less frequently. Obviously, the on-screen texts do indeed
provide practice in decoding words, and because the words are exposed
only for a short moment and then replaced by new on-screen texts,
children are constantly trying to keep up with the presentation tempo of
the subtitles. Reading subtitles did not affect the development of reading
comprehension. According to the researchers this result was not
surprising, because reading subtitles does not provide practice in
comprehending coherent texts (Koolstra et al., 1997).

Vocabulary acquisition in the viewer’s own language

When watching non-subtitled television programmes (including dubbed
programmes), viewers are engaged in listening to spoken words and
watching the pictures that may support these words. In this activity
viewers are confronted with many known and unknown words, sentence
structures and expressions in their own language. Listening to these
utterances could stimulate the development of linguistic skills. Not

much research has been done on native language learning from television,
but at least two studies (Oetting et al., 1995; Rice and Woodsmall,
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1988) have shown that watching television can help young viewers
develop their vocabulary. While listening to spoken texts on television
‘fast mapping’ occurs: on the basis of only one exposure, partial understanding of the
meaning of a new word can lead to reorganization

and expansion of vocabulary knowledge (Carey, 1978). The study
conducted by Oetting et al. (1995) showed that six- to eight-year-old
American children can learn the meaning of new words from watching
animated films with voiceover narration. In Rice and Woodsmall’s (1988)
study it was demonstrated that children from three to five years old pick
up two to five new words through watching a 15-minute television
programme. These quantities may seem low, but of course the total
amount of words learned increases enormously when it is assumed that
every 15 minutes of watching television has the same effect. Children’s
learning of their native language through listening to television is in fact
comparable with language learning through listening to other people talk
in daily life, especially as dialogues on television programmes have been
shown to be very similar to the way mothers speak to their own children
(Rice, 1984).

Foreign-language acquisition

Because the foreign language can be heard while the translation is being
read in subtitled television programmes, viewers might be able to pick
up some words of the foreign language. More than one-third of Dutch
adolescent viewers are convinced that watching subtitled television
programmes is indeed beneficial to learning foreign languages (de Bock,
1977). In addition, one-quarter of Dutch primary school children are
convinced they even learn more English from radio and television than at
school (Vinj’'e, 1994).

The possibility of learning a foreign language through watching

subtitled television programmes is not only highly valued, but also
demonstrated in studies with adults as participants. In a series of
experiments conducted in Leuven, Belgium (d’Ydewalle and Pavakanun,
1995, 1997; Pavakanun and d’Ydewalle, 1992) students watched
subtitled 15-minute cartoons. The cartoons were provided with normal
subtitles (subtitles in the own language and sound in the foreign
language) as well as ‘reversed’ subtitles, in which the soundtrack was in
the known language and the subtitles in the foreign language. Directly
after watching a subtitled cartoon, participants were tested for increased
understanding of words in the foreign language. It was found that
through both types of subtitles word meanings were learned. The series of
experiments included not only subtitles in the most common foreign
language, English, but also unfamiliar languages such as Hungarian and
Chinese (d’Ydewalle and Pavakanun, 1997). Participants were even able to pick up
word meanings from those unfamiliar languages, and the

comparison between learning from familiar and unfamiliar languages
surprisingly showed that both types of languages were learned equally
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well.

In two other studies, it was investigated whether children too were

able to learn foreign-language words through watching subtitled
programmes. In an experiment conducted by d’Ydewalle and van de Poel
(1999) children in Grades 4, 5 and 6 were presented with a 10-minute
programme of still pictures. In this experiment normal as well as reversed
subtitles were again used, the languages being French and Danish.
Compared with children who watched the same programme in a version
with a Dutch soundtrack and Dutch subtitles, the children in the
foreign-language conditions learned more words from the foreign
language. In contrast to the findings from the experiments with adults,
this experiment showed that more was learned from the familiar language
(Danish) than from the unfamiliar foreign language (French). In an
experiment conducted by Koolstra and Beentjes (1999), children from
Grades 4 and 6 were shown a normal television programme, that is a
15-minute documentary about bears. Foreign-language acquisition was
compared across three conditions: a normal subtitled version (sound in
English and subtitles in Dutch), a “foreign television’ version (without
subtitles, but sound in English) and a control programme (Dutch spoken,
no subtitles). Although children from both age groups learned most in
the normal subtitled condition, it was shown that they could even pick
up some of the English words through watching the foreign programme
version without subtitles.

Apparently, these experiments have shown that young and adult

viewers are able to learn the meanings of foreign-language words just by
watching a very short subtitled television programme. The explanation
that the researchers provide for the learning effect is that viewers
inadvertently listen to the words spoken in the foreign language; most of
the translation can be read in the subtitle; and learning seems to be
facilitated through the pictures that provide support for understanding
the meaning of the foreign-language words.

It seems reasonable to suggest that watching subtitled television
programmes is also advantageous for the pronunciation of foreign
languages, because viewers are auditively exposed to enormous amounts
of foreign-language texts. Because in the majority of the European
subtitling countries most of the foreign-language programmes originate
from the USA or the UK, the pronunciation of English/American words
would likely profit most from watching subtitled television. As far as we know, there
have not been studies on the question of whether listening to

foreign languages spoken on television facilitates pronunciation. In
addition to listening to English-language music and playing Englishlanguage
computer games, frequently watching subtitled television

programmes may be responsible for the well-known phenomenon of
Dutch and Flemish children being able to pronounce English or

American words perfectly — even ‘slang’.
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Barbarisms

In the eyes of language purists, foreign-language acquisition through
watching subtitled television programmes may be considered a disadvantage,
because it can lead to barbarisms that contaminate the mother

tongue (Bruls and Kerkman, 1989). To prevent that happening, local
nationalistic television channels, such as the Basque channel in Spain,

seem to prefer to dub television programmes.

Summary

Dubbed as well as subtitled television programmes may facilitate
language acquisition. Through watching dubbed programmes (and
original programmes in their own language) children learn the meaning
of words in the context of spoken words supported by pictures on
television. Subtitled television programmes provide beginner readers
with the opportunity to practise reading words presented in the subtitles,
with the result that their decoding skills are developed. Subtitled
programmes offer young and adult viewers the possibility of learning the
meaning of foreign-language words, because the spoken words are
accompanied by their translations in the subtitles and supported by the
pictorial information. A disadvantage of subtitling, however, is that the
own language may be polluted by the foreign languages heard on
television.

Conclusion and discussion

Overview of the advantages and disadvantages

Table 1 presents all the aforementioned advantages and disadvantages of
subtitling and dubbing. Of course, although every disadvantage (-) or
advantage (+) is linked to only one of the two adaptation methods, an
advantage connected with one method can in fact be regarded as a disadvantage of
the other method and vice versa. The advantage of

dubbed programmes being accessible to beginner readers, for example, is
a disadvantage of subtitled programmes: subtitled programmes are
difficult to follow for beginner readers.

Three characteristics of subtitling and dubbing form the basis of the
advantages and disadvantages that have been examined in this article (see
the last three columns of the table). The characteristic of ‘modality’
pertains to the fact that viewers read texts when they are watching
subtitled television programmes, whereas they listen to texts while
watching dubbed programmes. ‘Omission’ with regard to subtitling
concerns covering up part of the picture, whereas with dubbing the
original soundtrack is deleted. The third characteristic, ‘conversion’,
pertains to the most distinctive restriction in the way in which the
translation has to be adapted to form an ‘organic unity’ with the original
components that stay intact (Luyken et al., 1991): condensation in the
case of subtitling and lip-synchronicity in the case of dubbing.
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Table 1 Overview of the pros and cons of dubbing and subtitling

Pro or con

Based on

Subtitling

Dubbing

Modality

Ommision

Conversion

Information processing

Information loss
through condensation

Conciseness through
condensation

Incomplete or strehed
translations

Redundancy and
additional information

Easy manipulation
and censorship

Easy adaption

Limited view on
moving pictures

Distracts attention
from the picture

Viewing easy to
combine with other
ativities

Viewing possible with
environmental noise

Asks for high mental
effort

Efficiency through
reading

Aesthetics

Authenticity through
hearing original actors

Familiarity through
hearing own language

Overlaps with the
picture

Disturbs the unity of
picture and image

Bad translations
because of lip-
synchronicity

Bad translations
because of
condensation
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Unnaturalness °
throughasyncronicity -

Learning effects

Stimulates reading °
development +

Stimulates vocabulary °
acquisition in own +
language

Stimulates foreingn + °
language acquisition

Helps against °
developing barbarisms +

In our review of the (dis)advantages of both adaptation methods, we

did not yet pay attention to the difference in costs involved to apply the
techniques. The difference in costs, however, is huge: subtitling is 10—-15
times cheaper than dubbing (Luyken et al., 1991). In most of the cases,
subtitling is also faster than dubbing. This ‘time-and-money’ advantage
of subtitling is mainly important for producers of programmes. When the
advantages and disadvantages for viewers are considered, however, it is
more difficult to pick the ‘winning’ adaptation method. It can be seen in
Table 1 that the two methods have about an equal number of pros and
cons. In order to choose the best adaptation method for viewers, one must
estimate which of the pros and cons mentioned weigh most heavily. In
this article, it has already been suggested that some of the pros and cons
did not turn out to be valid when the research findings were taken into
account. For the rest of the pros and cons, in our opinion, the choice
depends on three questions: (1) For whom are programmes subtitled or
dubbed? (2) How are programmes subtitled or dubbed? (3) Which
programmes are subtitled or dubbed?

For whom are programmes subtitled or dubbed?

For some special groups of television viewers the choice of adaptation
method is critical. When a television programme is dubbed, it is still
accessible to blind and partially sighted people. Because there is much
variation in the level of a visual handicap, it is difficult to estimate how
many partially sighted are not able to watch subtitled television programmes. It is
certain, however, that for a part of the population the

use of an adaptation method is so ‘disadvantageous’ that television
programmes cannot be watched at all. As opposed to the advantage of
dubbing for the visually handicapped there is the advantage of subtitling
for viewers with hearing problems. In some dubbing countries, however,
the deaf and hard-of-hearing have access to subtitles for many television
programmes through the teletext system (van Son, 2000).

Problems with watching subtitled programmes also apply to young
beginner readers. A Dutch survey conducted by van Lil (1988) showed
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that about 90 percent of the children in Grade 1 indicate that subtitles
‘often disappear too quickly’. This percentage gradually decreases during
the primary school period to 10 percent for children in Grade 6. When
the speed at which subtitles are shown is too fast for beginner readers, it
seems logical that they have more trouble understanding subtitled
programmes than dubbed programmes.

Besides young viewers, some older people may also have problems

with reading subtitles. In the Netherlands, between the age of 15 and 49
there are few people who find it a problem in keeping up with subtitles
(less than 5 percent), whereas 11 percent of viewers older than 50 indicate
that they have problems with reading subtitles (Spinhof and Peeters,
1999). The question of whether or not complaints by older viewers about
the fast pace of subtitles are manifested in their actual viewing behaviour
has been investigated in a Flemish eye-movement-registration study
conducted by d’Ydewalle et al. (1989). The study suggested that older
viewers (about 60 years old) spend less time reading subtitles and more
time watching the moving images than younger viewers do. According to
the researchers this mechanism may be explained as follows: watching a
subtitled programme requires a continuous integration of information
from pictures and subtitles, in which reading subtitles takes up more
processing capacity than watching pictures. Assuming that older viewers
have a limited processing capacity, they seem more capable of integrating
information when they primarily watch the pictures instead of focusing
on reading the subtitles. Older people therefore use a special viewing
strategy in which there is not much time to process the subtitles
(d’Ydewalle et al., 1989). Whether older viewers also have more problems
with comprehending subtitled programmes has never been investigated,
but this seems likely because they apparently do not profit to the fullest
from the information provided in the subtitles.

For foreigners subtitled programmes are often more accessible than
dubbed programmes, because most foreign productions originate from
English-speaking countries and many foreigners speak English as their first or second
language. Therefore, foreigners who live in dubbing

countries often choose to watch television programmes broadcast by
subtitling countries, at least when those programmes can be received.
For ‘normal’ viewers the extent to which pros and cons weigh

heavily is largely dependent on habituation. Opinion polls have shown
that viewers have a strong preference for the adaptation method to which
they are accustomed (e.g. Kilborn, 1993; Luyken et al., 1991). In the EU
the most recent comparison ratings show the biggest contrast in
preference between Dutch and German viewers: in both countries 80
percent or more of the viewers prefer the method that is common in their
own country (Luyken et al., 1991). The most recent Dutch figures
reported by Spinhof and Peeters (1999) indicate that the preference
percentage among Dutch viewers has risen to 93. When viewers are
accustomed to one adaptation method they seem not to worry about the
disadvantages that go with the method. In addition, they seem to dislike
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the other method. Dutch viewers will be annoyed by all the shortcomings
of dubbing when they watch dubbed programmes, whereas German
viewers will demonstrate the same type of aversion when watching
subtitled programmes. The effect of habituation should also be taken into
account in the interpretation of the results of studies which explicitly
compare subtitling and dubbing. These comparative studies (Mangnus et
al., 1994; Peeters et al., 1988; von Feilitzen et al., 1979) have been
conducted exclusively in subtitling countries. Because it is likely that
programmes adapted with the familiar method are better received by
viewers than programmes adapted with the unfamiliar method, these
studies may well give a positively biased picture of information
processing when watching subtitled television programmes.

How are programmes subtitled or dubbed?

Up to this point, subtitling and dubbing have been compared as if the
two methods are clearly defined and uniform. Although both methods
comply with certain conventions, there are also some variations in the
way each method is used. These variations can also affect how we should
look at the pros and cons.

With subtitling there are two clear conventions: the amount of text

is almost always limited to two lines and the duration of the presentation
follows the six-second rule. The letter form and background used for
subtitles, however, may differ. In the Netherlands and Belgium, for
example, subtitles are mostly shown with white, shadowed letters
through which the picture is (partly) visible, whereas in other countries letters do not
have shadows and/or are displayed on a grey or black

background that covers up most of the lower part of the screen.
According to Ivarsson and Carroll (1998), the presentation of white
subtitles on a black background facilitates readability, but the disadvantage
is of course that the lower part of the screen cannot be seen.

In some cases, even the subtitle convention of the six-second rule is

not sacred. In programmes for young children who cannot yet read well,
subtitles may be presented for a longer period of time, for instance using
an eight-second rule. In an eye-movement-registration experiment,
Koolstra et al. (1999) have investigated whether beginner readers will
profit from lengthening the presentation time of subtitles. In the
experiment, identical television programme segments were subtitled
according to the six-, eight- and 10-second rule. Irrespective of the
presentation time, children from Grades 4 and 6 (the ‘good’ readers) used
about the same amount of time to read the subtitles. Beginner readers
from Grade 2, however, spent very little time reading subtitles presented
according the normal six-second rule, but much more time on reading
the subtitles in the 10-second situation. These results suggest that for the
youngest readers the usual presentation time of subtitles is so short that
they invest little effort in trying to read them. In cases when the
presentation time is lengthened, the disadvantage of difficult-to-read
subtitles for younger readers is no longer valid, as the non-conventional
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presentation time leaves them enough time to read the subtitles
(Koolstra et al., 1999). Of course, it must be noted that lengthening

the presentation time of subtitles makes it necessary to condense the
translations even further than with the six-second rule.

Dubbing also has its conventions and small variations. A rule is that

the dubbed text is lip-synchronized with the speaker in the picture. As
we have seen, however, there are differences in the effort dubbers make to
aim at ‘perfection’. A high level of synchronicity gives a stronger illusion
of the speaker speaking, but information may be lost and the order of
words may seem unnatural. With a looser synchronization the speech
illusion is weaker, but less information is lost and sentences may sound
more natural.

Which programmes are subtitled or dubbed?

The importance of a (dis)advantage may also be dependent on the type of
television programme. For an educational programme, for example, that
aims at effective information processing, pros and cons that pertain to
information processing will be important, whereas possible aesthetic drawbacks can
be put up with. For cultural television programmes, on

the other hand, aesthetics will play an important role. Formal or
structural characteristics of programmes may also affect pros and cons.
Movies or programmes in which many close-ups of people are used may
suffer strongly from the disadvantage of imperfect lip-synchronicity,
because mouth movement is clearly visible from nearby (Dries, 1995;
Kilborn, 1993). In practice, adjustment of adaptation method to
programme type is often used. For example, cult movies in which the
original dialogues form an inseparable part of the movie are usually
subtitled, even in typical dubbing countries such as Germany. Movies
with puppets (animation) are almost always dubbed, because the
imperfect synchronicity is also present in the original language and it is
characteristic (and maybe also attractive) for this programme type.

Variations, combinations and alternatives

Sometimes in broadcasts of dubbed television programmes, besides the
dubbed soundtrack the original soundtrack is provided via one of the two
stereo sound channels. This is quite common practice in Germany when
late night movies are broadcast. In that case, owners of a stereo television
set can choose between one of the two languages.

An additional disadvantage of subtitled programmes is that they are

not allowed to be broadcast by satellite in the complete form, including
the original sound track. When, for instance, a Dutch television channel
buys a foreign television programme, there is the right to broadcast it for
Dutch viewers. Because satellite broadcasts can be received over a much
larger area, subtitled programmes that include the original language have
to be ‘scrambled’ to prevent viewers who have not paid for it from being
able to watch the programme.
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Incidentally, both adaptation methods can be used alternately

within one programme. An example of such a combination of methods
within a programme was the English broadcast of the 10-episode German
series Heimat (1998) by Edgar Reitz. Each episode of this series was
introduced with a summary of the previous episode. The narrator

Glasisch (played by Kurt Wagner), who also acts in the same series, made
the introduction with pictures lying on a table, telling the story off

screen. In the English version this prologue was dubbed in English by the
actor himself, whereas the rest of the episode was broadcast in subtitled
form.

The example of Heimat demonstrates another method of making
translations available. In the prologue of Heimat off-screen narration was used. This
method is also frequently used in documentaries. The

narration can be added to a programme easily and quickly, because there
is no need to worry about synchronization. Another method, voiceover, is
also cheap and fast. With the voiceover method a speaker can be seen, but
the volume of the original sound is decreased shortly after the speaker has
started his or her story, after which the translation can be heard spoken
over the original sound. A third alternative for subtitling and dubbing is
the use of intertitles, i.e. written texts inserted between sections of a
programme. ‘Intertitling’ is mainly applied in documentaries and educational
programmes.

Recent and future developments

Because each of the two most used adaptation methods has its own
distinct qualities, it would make sense to choose a method for each new
programme on the basis of programme type and targeted audience. A
‘choice’ based on tradition resulting in the watershed between European
countries does not seem necessary. Maybe the continental countries
should follow the example of the UK and Ireland who use each
adaptation method with about the same frequency. Although viewers in
these neutral countries still prefer dubbing over subtitling (Kilborn,
1993), it seems that a situation in which both methods are well accepted
is not far away. This development can be seen in the results of an
experiment conducted in 1987 by Channel 4. The French drama series
Chateauvallon was broadcast simultaneously in subtitled and dubbed
versions. Although about twice as many viewers watched the dubbed
version, it was found that in particular younger viewers (and highly
educated viewers) chose to watch the subtitled version (Kilborn, 1993).
These findings suggest that the preference for an adaptation method is
not immutable. It must be noted, moreover, that the Channel 4
experiment and also opinion research (for a review, see Luyken et al.,
1991) in fact point in the direction that younger viewers — in subtitling
as well as dubbing countries — seem to be developing a preference for
subtitling. Another indication of a trend towards a preference for
subtitling can be seen in foreign films shown in cinemas. Although
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almost all foreign television programmes in France are dubbed, about half
of the movies are already being subtitled (lvarsson and Carroll, 1998).
Globalization means for television that the same popular television
programmes are being broadcast in more and more countries. The use of
language adaptation will therefore undoubtedly increase in the future. An
increase in the number of co-productions of television programmes and movies will
also make language adaptations more necessary. The increase

in adaptation use goes hand in hand with the technical possibilities to
provide optional adaptation methods in one or more languages. Besides
the availability of language choice in stereo and satellite broadcasts,
digital video discs (DVDs) provide the choice between languages and
adaptation methods while watching movies (Rose, 2000). The upcoming
introduction of digital television broadcasts also provides ample opportunity
to include different languages and/or adaptation methods with the

digital signal. Of course, making different languages and adaptation
methods available at the production stage asks for a high investment of
time and money, but when the product is ready, it can easily be
distributed on a wide scale. Once viewers get accustomed to both
adaptation methods, it is possible that their preference will change. In
any case, television viewers in the EU —in particular those living in
dubbing countries — will be increasingly confronted with the practical
advantages and disadvantages of both adaption methods.
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elvar T aoOnTikd mAcovekTpoTa Kot pelovektiuato tng kdOe pedddov; Iloteg
KovOTNTEG OmoKToLV Ot Oeatég av ypnowonomBel pio and t1g dvo peboddovg; Ot
amovIioels mov €yovv dobel oTic epmtnoelg avtég €xovv Paciotel 660 yiveton
TEPLGGOTEPO GE OMOTEAEGLLOTO, OO TNV EUTMEIPIKN £PEVVO TAV®D GTN) LETAYADTTICN KoL
tov vroTitMopd. To cvunépacpa Tov cuvayetotl etvat Ot Yol KOTOL0 TAEOVEKTILOTOL
KO LELOVEKTNHOTO OEV VTTAPYEL KavEVAL EUTEIPIKO oTotyelo. Ocov apopd kdamoto dAAa
TAEOVEKTNUOTO 1| HEWOVEKTNUATA, TO OV &va emiyeipnuo mpémel va Anedel cofopd
vroym e€aptdton amd To BTy, TOV THTO TOL TNAEOTTIKOV TPOYPALLLATOS KOl TOV TPOTO
pe tov omoio £xet petoyAmttiotel n vrottAoTel.

A&Eerg KAed1d: a1oONTIKN EKTIUNOT TOV TNAEOTTIKAOV TPOYPUUUATOV, OVTIANYT TOV
TNAEOTTIKAOV TPOYPOULATOV, LETAYADTTION, EKULAON oM EEVOV YAMGGHOV, VTOTITAIGLLOG.

Ymv Evponaikr) Evoon éxovv eilcoyfei ToALL TNAEOTTIKE TPOYPALUOTO OO YDPES UE
SlpopeTikn yAwooa. Xtnv OAlavdia, Yoo mopddetypo, TePimov 10 €va TPiTo TOV
TNAEOTTIKOV TPOYpappdTeV Tpoépyoviol and to e&mtepwkd (Luyken et al., 1991;
Spinhof kot Peeters, 1999). T'a. t 81G0gom EEVOYA®OO®OV TNAEOTTIKOV TPOYPUUUATOV
oe Mo yoOpo UHe SWEOPETIKY YA®GGA, VO elvar ot mo Onpoeirelg pébodot
TPOGUPHOYNG: 0 VIOTITAoUOG Kot 1 petayidttion (Kilborn, 1993). Yrdpyovv tpeig
aKOpo LEBOOOL TPOGAPLOYNG TTOL YPNGLOTOLOVVTOL LLE LIKPOTEPT] GLYVOTITO KO QVTES
epapuolovionr poévo 6e TOAD Ay KOl GUYKEKPIUEVOL TOTTOV TTPOyplppaTo. AvTég ot
pébodot givar: n apnynon ektdg 000vne oe TPOYPAUUOTO GTO OToio O VILAPYOLV
oo TN YADGGO-TNYT €KTOG 006VNG, T0 omkdl 6€ OEATIO E01|CGEMV, Kol 01 O1ATITAOL,
ot omoiot eoTidlovv o TANPOQPOPiEC MOV TPOEPYOVTOL Omd EKOVES KLPIWG GTO
VTOKILOVTEP KOl GE EKTOOEVTIKA TpOYpappaTo. XTic xdpes ™ Evpondikng Evemong
VILAPYEL SUPOPETIKT TPOGEYYIGTN OGOV 0POPA TN YPNOT| T®V dVO O YVOSTOV LeBOV
npocapuoyns ( Danan, 1989; Luyken et al., 1991). H Avotpia , n Fadria, n T'eppovia,
N Itoda kou n Iomavio vrooTnpilovv T ¥pnon g pHetayrdTTions, evad to Bédylo, 1
Aovia, n O1lavdia, n EALGSa, To AovEepfovpyo, 1 Orhavdia, 1 [Toptoyorio kot n
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Yovndia Tov vroTitAlopo. Xto Hvopévo Baciielo kot otnv IpAavdio ypnoipomotovviot
Kot ot dvo puébodot mpocappoyng (Kilborn, 1993).

Agrtovpyikég etvar Kot o1 000 pébodot mpocappoyne. Oyt LOVo o1 HETAPPACTES, GE QLT
TN TEPIMTOON Ol LVTOTITAOTEG KOl Ol HETOYAMTTIOTEG, OAAG Kot ot Oeatéc elval
eCokelmpévol pe ™ péEBodo mov ypnoiponoleital 6tn Ydpa Tovs. EmumAéov, 1660 ot
YDPEG OV YPTGILOTOLOVV TOV LTOTITAICHO OGO Kl €KEIVEG TTOV YPNOCUYOTOLOVV TN
LETAYADTTION TOTEVOLY aKPAdavTa, OTL 1) O1KT Tovg HéEB0dOG eivar | kodvtepn (Bruls
ko Kerkman, 1989; Kilborn; 1993; Luyken et al., 1991; Spinhof kot Peeters, 1999). To
o ovvnOicpévo emyeipnuo VIEP NG EMAOYNG TNG UETAYADTTIONG €ivor OTL 1
TAPOKOAOVONOT TOV HETAYAOTTICUEVOV TPOYPOUUATOV €IVOL TO EVKOAN EMELWN Ol
Ocatég dev mpémer va dwPdlovv eved TmapakoAovBolv. AmO TNV TALLPA TV
VROTITAMOTOV vootnpiletar OTL £vol LEYOAO HEOVEKTNUO TNG UETAYADTTIONG £ivor
EMAEWYT] TOV GLYYPOVIGHOD TOV YEWMAV KOl TNG POVIG EVO 0 VTOTITAMGUOS QPN VEL
AVETOPES TIG TPAYUOTIKEG POVES TV NBoTo1dV. EKTOG amd avtd tor emyelprjoto vép
N KOTd TOVL VIOTITAIGHOV N TNG UETUYADTTIONG, LITAPYOVV KOl AAAOL ETLYELPTLOTA TOV
avaPEPOVTOL 6€ GLLNTNOELG OVAUEGO GE VITOGTNPIKTEG TNG Miag 1 TG GAANG nebddov.
Kamoteg popéc ta emyyeipnpota Paciloviar ce TpokaTaANyels, GAAES PopeEg elval
vrepPorkd Ko woAD cvyva (okomipmg) de Aoufdavovtar veoyn. AKOua, TPETEL Vo
onuewdel OTL KATOEG POPEG AOKEITOL OPVNTIKY KPLTIKY] GTOV LIOTITAICUO 1 01N
LETAYADTTION LE EMLXEPNLAT TTOV OE oxeTilovTan pe T néB0d0 TPOGUPUOYNS AAAL LLE
TN KOKN HETAPPOCT) TOV TPOTOTUIOV KEWWEVOVY. Emeton petappactikd AdOn propovv
VO TPOKVYOLV KOl GTOV VIOTITAIGUO KOl GTH HETOYAMTTION, 6T BETIKG Kot apvnTikd
TV uefddV TPOCAPUOYNS UITopoLV va AneBodv vroyn HOvVo To UETAPPOCTIKA
wpoPAfnata, to oroio £xovv TPokAnOel amd TV €101k VO™ TS KABe PHeBdOOL (OTwg
01 TOAD TTEPIANTTIKOL VITOTITAOL KOl O GLYYPOVIGHOS TOV XEWMDV GTNV TEPITTMOOTN TNG
LETOYADTTIONG).

>10 mapdv apBpo, mpoomabodue va koTOAOYOypapnoovpe OAo To. cuvin M un
emyepnuata, to onoio Pacifoviar otnv mpocsapuoyn. I't avtdv 10 oKomod, €xel
ypnoporomBet  Piploypapio mov mpaypatedeTol TOL LAEP KOL TO KOTO NG
LETAYADTTIONG KO TOV VTOTITAGHOD KOl GUYKEKPLUEVE 0L pyacieg Tav Bruls Kerkman
(1989) xar Luyken et al. (1991), 6nmg eniong kot ta. amote G HOTO, Piog ONHOCKOTNONG
(Spinhof and Peeters, 1999). 'Eyet kabopiotel ek TV Tpotépmv av To kabe emtysipnua
éxel ¢ Baon tov Vv gumelpikn Epgvva N 0xl. Omote glvar dvvatd avaEepOLOCTE GE
€PEVVEG, OTIC 0Toieg 01 OV0 LEBOSO1 TPOGAPIOYNG CLYKPIVOVTOL AETTOUEPMDG. € TOALES
TEPUTTAOGELS, OLMC, EILACTE OVOYKACUEVOL VO, GTPAPOVUE GE «EUUECH GTOLYEION 1) GTNV
KOWY AOYIKN. XNV KPITIKY] TOV TAEOVEKTNUATOV KOl TOV UEIOVEKTNUATOV
YPNOUOTOOVUE pia TaEtvounon mov apopd tpia avtikeipeva. Ta avrikeipeva avtd
gtvo:

1. H enetepyasio mAnpogopidv. Mésm morog pebddov Tpocapoyng LETadideToL
N TAnpoPopia KaAVTEP,

2. H aicOntikn. oo péBodog mpocapoyng odnyel otnv KoAOTEPT EKTIUNON TOV
TNAEOTTIKAOV TPOYPOUUATOV 0 TOVG OeaTES;
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3. Ta pobnolaxd aroteAéoparta. ITotec de&loTeg amoktobv o1 Beatég amd
¥PNOM TS Hag €K TV 300 PHeBOOWV TPOGUPUOYNG;

210V eniloyo Ko TO GYOAMOGUO Oo TOPOLGLAGOLUE pio CUVTOUN EMIGKOTNON T®V
TAEOVEKTNUATOV KOl TOV HEIOVEKTNUATOV oL &yovpe cvulntioel. Akolovbwmg, Oa
TPOCTOONGOVIE VO KAVOLLE EVaV AmoAoYIGHO vtoAoyilovtag to Babud mov umopovv
vo. ANeBovv vIOYN To SOPOPETIKG TAEOVEKTNUOTO KOl HEWOVEKTNUOTO KOTQ TN
oLYKpLoN TOV 000 HeBGS®V TPOGAPLOYNG.

EneCepyoacio ainpopoprov

H mpocoppoyn tov Tpoypoupdtov HEC® TOV VITOTITAIGHOD Kol TNG UETOYADTTIONG
UTOPEL VO EYEL CLUVETELEG GTN UETAOOOT) TOV TANPOPOPLDV LTINS O1APOPOV AOYM®V.
[Ipotov, pe xopio omd TIc 0VO HEBOOOVG Oev givor dvvaTdV Vo HETOPPOCTEL TO
npotdtumo Keipevo AEEN mpog AéEn. Kotd t dwdwosioc Tov vroTitMopol ot
TANPOPOPieg GLYVA TPETEL VAL GLUTTLYOOVV Y10TL 0 YDPOG ElvaL TEPLOPIGUEVOG Kot OEV
elval apKeTOC Yoo VO YWPESEL TN UETAPPOCT OA®V TV AEEewv mOov Afyovtal. Xt
LETOYADTTION VILAPYEL, ETIONG, O TEPLOPIGUAC OTL TOL KEILEVA TNG TPETEL VAL POLVETOL OTL
6vtog Aéyovtol omd tov opuAnT) g 006vng Aegltepov, katd TN dtedikacio NG
LETAYADTTIONG OMOUAKPOVETOL T TPMTOTUMN HOVGIKY EMEVOLOT, EVO UE TOV
VROTITMGUO  KoAVTTETOL UEPOG TNG €kovag amd to Keipevo. Téhog, o tpdmog
eneEepyaciag TV TANPOEOPLOV atd TOVG BaTEC Etvat EVIEADG O10POPETIKOS GTOV KAOE
TPOTO TPOCAPLOYNG. TNV TEPIMTOCT TOV LETOYADTTIGUEVOV TPOYPAUUAT®V 01 OgaTég
TPEMEL VAL OKOVGOLV TNV TANPOQOPio. KoL GTNV TEPIMTOCTN TOV VTOTITAIGUEVOV
TPOYPOUUAT®V TPETEL VAL T SLAPAGOLV.

Oocov apopd T1g GUVETELES OO TNV ENEEEPYACIA TV TANPOPOPIOV O TOPOVGLAGOVE
12 mieovextuata Ko petovektnuata. Ta mpota tpia oyetiCovrol pe to yeyovodg oti
Kol e T1G 000 peBOd0Vg N LETAPPOUCT TPETEL VO TPOGAPUOCTEL GTNV TANPOPOPIN TOL
wopEETOL otnv 006V, TO EMOUEVE TECCEPQ LLE TO YEYOVOS OTL €ite €va PUEPOG NG
EIKOVAG €ITE TOL TPOTOTLTOV NYOV APALPEITOL KOL TOL TEAEVTOIO TEVTE LE TO YEYOVOG OTL
o0 Bsag daPalet | axovel Ta Kelpeva.

Yopmtoén

INa va kaBoprotel 0 ypovog mov Ba poPAndel Evag vwoTITAOC 6TV 000V LITAPYEL O
Kavovag Tov €61 OEVTEPOAEMTOV GUUP®VO, LE TOV OO0 O UEYOADTEPOG SLVOTOG
VILOTITAOG dVO GEPAOV TOL TEPAapPdvel 64 yapaxtipes (GVUTEPIAAUPAVOUEVOV TOV
Kevav) gpeavifetar otnv 006vn yio €& devteporento (e.g Gielen ko d’Ydewalle,
1989; Minchinton, 1987). Otav évag vroTITAOG TEPIAAUPAVEL AMYOTEPOVS YOPUKTIPEG
10TE 0 YPOVOG ELPAVIONG TOV 0TV 000V petdvetat avoroyikd. o mapdderypa, vog
VROTITAOG TToL TTephapPavel 32 yapaktipes Ba eppaviotel yio tpia devteporenta. O
pLOu6S Tapovsiaong etvar 10 yapaktpeg, | mepimov 2 AEEELS, avd deVTEPOLETTO. XTO
péco puvbud optMoag pmopodv va emwbBovv Alyo mopamdve omd Vo AEEES ava
devtepdrento. 'Etol Aomdv, 10 KelpeEVO, OTIC TEPIGCOTEPES TEPIMTMGELS, TPEMEL VAL
oountuyBel. T mopdostypo, mepimov 10 30% TOL OULODUEVOL KEWEVOL €VOG
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ayyAOQmVOL TPOYPAUUaTOS O0ev umopel va cvumepiineBel otovg 0oAAavIKovg
vrotrtAovg (H. Reid, pers. comm.). Katd ) dradikacio Tng cOURTLENG, 0L VTOTITAIGTEG
Oa TpoomabnGovy Vo TPOCAPUOGOVY TO TPMOTOTLO. OUIAOVUEVO KEILEVA YWOPIG Vo
amoppiyovv Kdmota TANPoPopio TOV Eival amapaiTnTn Yo TV KOTovOnorn Tov Oeat.
Edv avtd Oev emrevybel, ov Osatéc Oa AdPovv Aydtepeg mAnpogopieg ZTig
TEPIOCCOTEPES MEPIMTMCELS, OUMG, Ol EUTEPOL VIOTITAIOTEG €lvan Kavol vo Tapdyovv
peTappacels mov givat iong a&iog pe to apykd Keipevo yopic 1 cOumTLéN va 0dNyNoet
0€ OTIMAELD TAT|POPOPLDV.

YovonTiKOTNTO

Enopévag, mpémel va onuelmBel 0Tl TIg mEPLGGOTEPES POPEG Ol TANPOPOPIEG TMV
VIOTITA®V €xovV TNV d10 TANPOPOPLaKY a&io e TA TPMOTOTLTO, OUIAOVUEVA KEIUEVAL.
[Mopora avtd 1 andAelo TOV TANPOPOPLOV Oe pmopel mévta vo amopevydel. Atod v
AN TAevpd Tpémel va onpelmbel, eniong, 6TL N TPOGAPUOYN UITOPEL VO 0ONYNGEL GTNV
POy TEPICCOTEP®V  TANPOPOPLOV OTNV  TEPIMTOOT MOV Ol  TANPOPOPieg
TapoLGtalovTot o Kabopd Kot GUVOTTIKE o’ OTL GTO TPMOTOTVTO OLUAOVEVO KEIUEVO.

IIpocappoyn 61n drapkela Tov LoYoL

Xe YEVIKEG YPOUUEG, M oLUTTLEN dev KpIveTOl QmOPOoiTNT KOTO TN HUETAYAMTTION
(Luyken et al., 1991). O pvBuodg ophiog otig TEpLocdTEPES YADOGES 08V OALALEL TOGO
ONUAVTIKA, 060 Ba pmopovce va Pavtaotel KATo10g EXOVTOS VTOYN TOL VITOKEYEVIKA
kprehpa (Marsi, 1999) kot wapdro mov kAol YA®Goa i6mG Eival IO HOKPOTKEANG
amd kdmola GAAN, ot dpopég Toug Oev givan peydres. Emopévag, évag Beatmg mov
TAPOKOAOVOEL TNV  UETAYAMTTIOUEVN] €KOOYN €VOG TNAEOMTIKOD TTPOYPAUIOTOS
onavidtepa Ba AaPel avemapkeic TANpoPopieg 6 cLYKPIOT e TOV LIOTITAMGO. Oumg,
Kol TIAL pumopel var TpoKOLYEL TPOPANUO YOPOL OTN UETAYADTTION GTO EMIMESO TOV
pepovouévev tpotdoemv. ‘Eva mapddstypa eivar 0tav pio meplektikny EkQpacn oty
TPOTOTLNN YADGGA TPEMEL Vo 0voALOEL 6e mEPIocOTEPES AEEEIS OTN YADGGO-GTOYO.
[TBavo elvar va epgoviotel kot 10 akpPdg avtiBeto mpdPAnua, 6tav dnAadn To
petappacpuévo keipevo mpénel vo enektafdel emedn 0 OUIANTAG TS OKNVIG HAGEL
KoL, EVA M LETAPPOOT €ivar amAr] kot cvvToun. Ta 600 avtd TpoPAnuata yOPOL
UTOPOVV VO TPOKLYOLV UOVO SEVLTEPELOVIMG, KOl OKOUO KOl OV TPOKVWYOVV GTévia
o0NyoLV oV UETAO0CN WUN EMOPKAOV TANPOPOPIOV YO TNV KOTOVONGN TOL
TPOYPAUUOTOS amd ToV Beat.

eprrTodroyia

e eldég mepuTtdoElg peavifovtal VITOTITAOL aKOUO Kot 6TV 1010 YADCGCO e TO
TPOTOTLTO TPOPOPIKO KEIPEVO. AVTOD TOV €100VG 01 LTOHTITAOL, Ol OTTOi0l TAPEXOVTOL
HEG® TOL TEAETEET, YPNOUYLOTOLOVVTOL Y10 VO LTOPEGOVY 01 K®POT Kol o1 faprjkoot vo
napakolovdnoovv  mieomtikd mwpoypappoto.  OAdavowoi, @Aapovowol Kot
Bpetavikol ompodcior otabuol ypnotporotodv ) cerida 888 Tov TeEAETEET Y1 ALTOV TO
oKOomoO. AgvTEPELOVTMGC, OpIGHEVOL 6Tafol, OTwg To YoAMKO KavaAil TVS, moapéyxovv
«KOVOVIKOUC» LTTOTITAOLG OTNV TPAOTOTLN YADGGOH GE GLUVOLOGUO WE TN HOVCIKY|
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EMEVOLON. ZE OLTNV TNV TEPITTOON, TOPEXOVTOL OTOVLG Oeatég mOL dev €youvv
TPOPALLOTO 0KOTG CUUTANPOUATIKES TANPOPOPIES TTOL ATOTEAOVVTOL KO O 10 Kol
and keipevo. H mapoyn té€tolov €i000g GUUTANPOUOTIKOV TANPOPOPLOV deV givat
duvatdv vo vTapEet o€ VITOTITAMGHEVE TPoypappata. Otov n opdodpevn EEvn YAwooa
elvar evted®g Ayvawotn otovg Oeatéc, 1 Katavonon Tov TPOPOPIKE TPEYOUEVMV
TANPOPOPIOV €EAPTATOL GUESH OO TNV AVAYVOOT TOV VIOTITA®V TN O1KN TOVG
yAoooo. Opmg, edwd otnv Evpdnn, moAld and ta EEVa TPOYPAUUOTO TPOEPYOVTOL
amd ayyAOPMVEG YMPES N OO YEITOVIKEG YMPES e Tapouola yAwooo. Eautiog g
YA®WGGIKNG TPOTIUNONG, TS HLOPQMONG amd TO GYOAEl0 KOl TNG eumelpiog, KAmolol
Oeatég yvopilovv oe pikpod Pabud v TPOTOTLAN YAMGSOH TOV VTOTITAGUEVOV
TPOYPAUUOTOC, KATL TOL TOVG KaBoTd 1Kavovg vo. udbovv kdmoteg AEEelg amd v
opAovpevn YAwooa . Evdegigelc mov amodeikvoovy 0Tt ot Beatég, Ovimg, 0KoUV Kot
Katalofaivouy péEpoc amd ™ EEVN opAoVUEVT] YAMOGW, TAPEXOVTOL OO EUTEPIES
napuéveg amd v Kanuepwvn Con. Tétown mapadeiypota eivor To eENG: 1 TOpOTPNON
EVOC OUETAPPACTOV OOTEIOV GTOV TPOTOTLTTO SLAAOYO N} 1| TAPOTPNON TNG EEAMPETIKA
KOANG 1 KOKNG LETAPPACNS TOV TPOTAOTLUIOV OUIAOVUEVOL KEYWEVOU.

EmnpochHeta otoryeia yio to yeyovdg ot o1 Beatég Ovimg akodv Toug SoAdyovg TV
VTOTITAGUEVOV TNAEOTTIKMOV TPOYPOUUUATOV TOPEYOVIOL OO TEWPOUUATIKEG HEAETES
Katd TS omoieg, o1 Beatéc KANONKAY va ekteAécouy kot pia dg0TEPN dpaCTNPLOTNTO
eved mapokolovBovoav tmAedpacn(exktds TG mapakorlovOnong g TAedpacns Ot
Beatég Empene vo ekteloOV Kot pio devtepn dpaotnpioma). ‘Eva 11010 Tapdadety o
givar to meipapa tov Sohl (1989), 1o onoio cOHE®VO pe TO YPOVO AVTIOPACS TOV
QOK®OV UTOPECE VO LETPNGEL TNV TTPooTabela Tov KaTafdAAeTOL 0O Kémolov Oeat) yia
va mopakolovdncel éva tmieomtikd mpdypappa. Oswpeital, OTL 0TV 0 YPOVOG
avTIOPOoNG TOL POKOV NTAV O apyOs KoTaPANONKE TEPIocOTEPN TPOGTADELD Y10 TV
enefepyacia Tov mAnpopopidv. H ocvykpion €ywve avapeoco ce tpio idto TURpOTOL
TNAEOTTIKAOV TPOYPAUUATOV, To omtoio glyav doBel pe drapopetikég exdoyés: (1) pe
JdtaB€oong VIOTITAOLS Kot OpAa, (2) xopig vrdTithovg Kot (3) yopic vrdTITAOVG Kot
ouAia. Ot o apyot xpdvol avTdpacems mapatnpnOnKay kel Tov LINPYAY LTOTITAOL
kot opida (1), vmodewkvbovtag 0Tt ot Beatég GVTWG TOPAKOAOVOOVV TIG AIKOVGTIKES
TANPOPOpPieg TV LIOTITAIGUEVOVY TTpoYpappdTemy. H vtdBeon o1t ot Beatég etvor ucovol
VO XPNOLOTOIOVV TIG TEPITTEG OMAOVUEVEG TANPOPOPIEG TNG LOVCIKNG ETEVOLOTG
TPOoEPYETAL OO Lo Epgvva, 1 omoia dlepeLVE av o1 Beatég uropovv 1 0 umopoHv va
pudBouvv AéEeic amd pia EEvn YAOGGa KaBdG TopakoAovhovv VTOTITAMCUEVE THAEOTTIKA
npoypaupoto. Mo (d’Ydewalle and Pavakanum, 1999; Koolstra and Beentjes,
1999) 6mwg kot evilikeg (d’Ydewalle and Pavakanum, 1995, 1997; Pavakanum an
d’Ydewalle, 1992) @aiveton 6tt givar wavoi va pabovv 1o vonua piog AEENG evd
napokorovBodv vroTitAopéva  Tpoypappato. Ot Oeatég TV LVRTOTITMOUEVOV
TPOYPOUUUATOV UTOPOLV, ETOUEVOGS, VO, OTOKOUIGOVY YVAOGCELS OO TOV KTTAEOVOAGLO»
TOV LIOTITAOV Kot TOV opthovpevoy Keyévov. Tlpémer va onuewmBei, 6t 1 AN
KTAEOVOGLOCH ypnolponoteital cuyva otav ivar TpoPAEYILO CLYKEKPIUEVE GTOLXEIN
péca og €V GOGTNIA TTANPOPOPLDV, EXOVTAS MG Oe0OUEVO TN OlfecuoTNTe GAAWDV
otoyEiov péco o©TO0 1010 GUOTNUO. XTNV  AEPIMTOON TOV  VROTITAICUEVOV
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TPOYPUUUATOV O TAEOVAGUOG OVIXVEVETOL OTO YEYOVOS OTL Ol 1d1eg TTANPOQOpiEg
TPOGPEPOVTAL OVO QOPES, ONANOT He OVO OPOPETIKOVE TOTOVG ePEDGUATOV
(d’Ydewalle and Gielen, 1992). Avtf n 7mAnpogopio. cLUTANPOVETOL OTO TIG
nAnpoeopieg g (Kwvovpevng) ewova, €tol, ot Beatéc €yovv otn dudbeon Tovg
«TOAVKAVOMKESH dvvatotnteg enelepyaciog mAnpopopudy (Koostra and Beentjes,
1999).

Hoepamoinon ko Aoyokproio

Eme1on katd ™ PETAYADTTION TO TPOTOTVTO TPOPOPIKO KEILEVO OpOpPEITOL EVIEADC, O
Oeatng dev €xel otn dudbeon tov TIG TANpoopieg mov mapéyovral o€ ovtd. ‘Eva
apvnNTIKO ovtol givar 0Tl o1 BeaTég OTIG YOPES TOL YIVETOL HETAYADTTION €lval TO
EVOAMTOL GTNV TOPATOINGN KoL TN AOYOKPLGio G€ GYECT LE TOVG BEATEG TOV YOPDV TOL
YPNOULOTOIEITOL O VIOTITAICUOG. XTO UETAYAOTTIOUEVO TPOYPAUUOTO OEV VIAPYEL
KOVEVOS TPOTOG ELEYXOV TNG LETAPPOAONG GE GYEON LE TO OPYIKO KEIUEVO, EKTOG KO 0LV
Kkdmotlog Beatng Eépelg va duPdler éheta ta xeihn ot E€vn yAdooa. Aoyokpioia
pumopel vo. TPOKVYEL Kol GTOV LROTITAIGUO, OpmG glival adhvoto vo EEPUYEL NG
TPOCOYNG €vOC mpocekTikov Beatr). ‘Eva mopddstypo doknong Aoyokpisiog otov
vrotitAMopd givar otV oAlavdikn petadoon g towiag Against All Odds (T.
Hackford), 6mov 1 mpdtoom «kdVTEWE va LoV KOWYEL TO. UTOAAKLO) UETAPPACTNKE MG
«kovteye vao pov ta koyew (Bruls kot Kerkman, 1988).

Evkoln mpocappoyn

H dvvatdmta g mpocapoyns Tov TpoTOTUI®V KEILEVOV HECH TNG LETAYADTTIONG
&xet kt avt o BeTtikd e Otav éva aoteio 0 pmopel va petappactel 6t yYA®oo-
0160, 10T pmopet va emvondel éva evtedmg dopopeTikd aoteio mov appdlel oty
ké0Be mepintoon. H petayhotrion mopéyer emiong T OLVOTOTNTO  TOPOYNS
TANPOPOPLDYV, Ol OTMOlEG OEV VLIAPYOLVY GTO TMPOTOTLTO TPOPOPIKO KEIUEVO, CE
TEPIMTOGN MOV TO TMEPLEYOUEVO TOV TPMOTAOTLITOV TPOYPAUUATOS Eivol AYyV®GTO GTO
kowod-otoxo (Kilborn, 1993. Ou vmotitAiotég €xovv, emiong, T dvvatdtnTo Vo
TPOCUPLOCOVY TO TPOTOTLTTA KEIPEVO TOVG, £ival OU®G TOAD MO TEPLOPIGUEVOL O
TOUG UETAYAMTTIOTEG €MEWN Ol BE0TEC TV VTOTITAIGUEVOV TPOYPOUUAT®V UTOPOLV
g0KoAa va eEAEYEOLV T GYEOT TG TPOGAPLOYNG LLE TO TPOTOTVTO.

Iepropropévn opatdétnTa

O vroTithor Bewpeitar Ot gumodilovv Vv emeiepyacio TV TANPOPOPIDYV, ETELON|
LEOVOLV TNV emPaveLn TG eikdvag mov eivar opathy (van Driel, 1983). Xe mpoktikd
eminedo, OUwS, M opatdTNTA TG 006VNC amd Tov Beatéc petd Plag mapeumodilerta.
[IpdTov, ta o onuavikd yeyovota Bewpeitar 6Tt dradpapatifovior 6To KEVIPO NG
006vng, evd o1 VITOTITAOL TOPOVGIALOVTOL GTO KATM UEPOG. AEVTEPOV, OL VTTOTITAOL dEV
eneavifovtatl cuveyme, aKouo OU®S Kot otav eppaviCoval, ot Oeatég Pmopovv va dovv
TO PEYOAVTEPO HEPOG TNG 000VNC TTiow amd tovg LOTITAOVG. To TPOPANUA TPOKVTTTEL
OTOV TO TPOYPOLLLO TOPOVGLALEL VITOTITAOVS KOl OTNV OPYIKT YADGGO, OOV GLVINOMG
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OVOQEPETOL TO OVOUO KOl TO EXAYYEALN TOV OMUANTA. X€ OVTN TNV TEPITTOON, £ival
dVOKOAO Vo O10BAGEL KATO10G TO KEILEVO Y10TL 0 £VaG VITOTITAOG KAADTTEL TOV GALO.

Améomaon TS TPOSOYNS Ao TNV 006V

‘Eva. axOpo HELOVEKTNLO TNG XPNONG TOV VROTITA®V, gival 6Tt vdpyel | TOavOTTA
andoTOoNC TNG TPOGOYNS TV Beatdv amd v 006vn . ['a v mapakolovOnon evog
VIOTITAGUEVOL TTPOYPAULATOG Ol OE0TEG KAAOVVTOL VO EVOAAAGGOVV TNV TPOCOYY| TOVG
uetald ¢ ewkdvog kot Tov vrotithwv (va moapokolovbnioovv ot Beatéc Eva
TPOYPOLUO, TPETEL VA EVOAAAGGOLY TNV TPOGOYN TOLG OTNV EKOVO KOl GTOVG
VoTITAoVG). Otav 0 Oeatng €Yl EMKEVIPOGEL TNV TPOGOYH TOL GTOVG LIOTITAOVG,
umopet va unv AdPet Tig mAnpopopieg mov mapEyoviot and Ty eikoéva. QoTdC0, QLTH 1
ouvveéneln Oev £yl amodeyOel moté eumelpikd. Ymhpyovv moAioi AOyol Tov pog odnyodv
otV vtdbeon OTL 1 EVOAAAYN TNG TPOCOYNG OO TOLG VIOTITAOVS GTNV EIKOVO Kot
avtiotpopo cupPaivel avtopata kot yopig tpoorddeto (e.g d’Ydewalle et al., 1987).
2Opeova e Evo TEIPOLLOL KOTOYPOPNG TV KIVIIGEMY TOV LOTIOV oV d1eé&nyon amd tov
Gielen (1988), ot Oegatéc Otav mopoakoAovBovv éva TPOYpapue pe VIOTITAOVG,
YPNOOTOOVV [0l «GTPATNYIKY TApaKOAOLONON G, GOUP®VA LE TNV OTOio TO HATL
EMKEVIPAOVETAL KUPIMG 6TV TTEPOY] Thved amd Tovg vrotitAove. H cuykekpipuévn
TOKTIKT SIEVKOADVEL TNV TAPOUKOAOVONOT TOV TTO GNUOVTIKDOV YEYOVOT®V TNG EKOVOG
KO TNV 0VAYVOOT TV VTOTITA®V, To. 0moia AapBdvouy ydpa oxeddV ToTOYPOVA.

Hopdriniec dpacTnproTnTEg

H mapoakorovOnom tov HETOYAOTTICUEVOV TPOYPOUUATOV vl EVKOAOTEPT), EMELON
dgv amoutovv avayvoon mopd povo axon. H axpdaon evdg petayrotticpévov
TPOYPAUUATOC OEV TOPOVCIALEL HEYAAN OLGKOAN, OKOUO KOl GTNV TEPIMTOGN TTOV
Kémolog Tavtdypova daPaletl pia epnuepida. Mio oAlovowmn Epgvva yua T dtayeipion
tov xpdvov (Huysmans et de Haan, 2001) &dci&e ot 23% TV QOPOV TOL KATOL0G
Ocotrg kdBetor pmpootd amd pic 000vn tovTOypova extelel ko pion GAAN
dpactnprota. Otav, yro mapddetypa, Eva dtopo gival amacyoAnuévo encon oafalet
pio epnuepida, o pmopel va dMcEL W10itEPT TPOGOYN OTNV EEEMEN T®V YEYOVOT®OV
evOg TMAEOTTIKOV Tpoypdupatoc. Otav 1 0KovoTiKY] TANpoeopio umopel va 10
OKOLOAOYNGEL, M KOPLOL OPACTNPLOTNTO UTOPEL VO CTOUATNCEL KOl 1) TANPNG TPOGOYN
va otpaget oty 000vn. H meplopiopévn mpocoyn oty thAedpaor pumopei, akopa, vo
TPOKLYEL OTAV 1 TOPAKOAOVONGN TNAEOPAGNC Elvar val Hev 1 KUPLOL OPOGTNPLOTITO
oAAG TavTOYpova cuvdvdletan pe pia dAAN. Elval dyvooto to mdoeg popég ot Oeatéc
ovvdvdlovv v mopakolovdnon TAedpaonS pe Kamow GAAN dpacTNPLOTNTA, OALA
OTO LETAYAWTTIGUEVO TPOYPAUIATO O BTG aKOpo Kot OTOV OEV TOPAKOAOLOEL TV
TAEOpaON Hmopel HEC® TNG HOVOIKNG EMEVOVONG VO OKOVEL Tr GUVEYELWD TOVG.
Oeopnrtikd, eivoar OvVVOTOV  KATOOG VO TOPOKOAOVONGEL TO  VIOTITAIGUEVA
TPOYPAUUOTO HE TOV 1010 TPOMO OAAG AT 1 OTPOINYIKY @oiveTon va glvol
duokolOTEPN, emedn ot Beatég de yvopilovv 1600 KOAL TN &Evn YAdooa OG0 N
UNTPIKY| TOVG,.
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"Hyou a6 o meprpairov

Ye avrtiBeon pe TtO emyyelpnuo 0TI KAmWO0G UmOpel vo. TopoKoAovONcEL TO
HETOYAOTTIGUEVO TPOYPAUUOTO LEGM TNG LOVGIKNG EMEVOLONG VITAPYEL TO LELOVEKTN LA
OTL 0 YOG TNG TNAEOPAOTG UTOPEL VO KOADTTTETAL 0O AAAOVE 1)XOVG GTO dMUATIO, OTTMC
n eoacopic omd ™ ocvlntnomn AV HEA®V TG OKOYEVEWNS. Xe meplPdAlovta e
eocopio, Propel KATOL0G Vo ToPaKOAOLONGEL pe HeYOADTEPT] EVKOALD VTOTITAICUEVL
TPOYPAUUOTO OE GYECT] LLE TO LETAYAWTTIGUEVOL.

Ivevpoatkn Tpoomwadera

Mepicéc @opéc, Oeswpeitar OtL 1 TOPAKOAOVONGCT VIOTITMGUEVOV TNAEOTTIKMV
TPOYPAUUATOV XPEOLETOL TEPICCOTEPT) MVEVUATIKY) TPOCTADEIL GE OYEOT HE TNV
TOPAKOAOVONOT EVOG LETAYAMTTIGUEVOL TPOYPAULOTOS. AVTO cupPaivel emedn Evog
Beatng 0ev gival amacOANUEVOC HOVO LLE TN TOPAKOAOVONGN Ko TNV 0KpOOoT) OAAG
Kol ge TV avayvoon tavtdypova. Xopueova pe tov Marleau (1982), n avdayvoon
amoutel TOGO TOAAN evépyela oL Ol Oeatég Kivnuatoypoek®v tovieov ot ['oAlia
épgvyav amd to owepd eEovbevopévol petd omd TV mopakoAovOnomn piog
VIOTITAIGUEVNG Taviog. Ot Beatég Bo pmopovcay va ayvorncouy Tovg LITdTITAOVS Kot
V@ EGTIAGOVV TNV TPOGOYN TOVG GTIG KIVOVUEVES EIKOVEG, Ol OTTOTEG KUPLOPYOVGAV OTTMG
o€ Oheg TIC TOvieg, KOl QOIVETOL VO, TAPEYOLV TA TLO CTLLOVTIKA GTOLYELD V1oL TNV KOAY|
KOTOVONGN TOV TNAEOTTIKOD TPOYPAUUaTOg N ¢ tawviag (e.g Hayes kot Birnbaum,
1980; Pezdek ka1 Stevens, 1984). Ouwmg, peAETES KOTOYPOPTG TOV KIVIGE®DY TOVL LLOTIOD
Exovv 0ei&el OTL N OVAYVEOGOT TOV LIOTITA®V O¢ pmopel va pun AdPet xdpa kot 6Tt avTod
gtvon pio avtopatn cvumepipopa (e.g dydewalle et al., 1991). Me to mov eupaviotei
£vog VOTITAOG oty 006vn N Tpoooyn Tov Beatn otpépetot apéong kel (d Ydewalle
etal.,1987). H enfjpelo. tov vrotithmv givor tO60 peydin, mov ot Oeatég eotidlovv tnv
TPOGOYN TOVG EKEL OKOLOL Kot OTaY £ivar o€ kamoto ayvootn Eévn YAoooa (d”Ydewalle
et al., 1991), 6mwg eniong 6TOVG VAOTITAOVG EKEIVOV TOV TPOYPAUUATOVY, To OToia
CUUTEPIAOUPAVOVY TOVTOXPOVA HOVGCIKY €MEVOLOT KOl VROTITAOLG GTN UNTPIKY|
yYAodooa tov Osatmv (d’Ydewalle et al.,1987)

Amdéooon

Enedn n avéyvoon tov vrotitAwv yivetar mo ypnyopa om’ OTL TNV 0KPOOOT|
(d’Ydewalle etal., 1991) paivetat 6T 1} 0TOS0CT TGV TANPOPOPLDOV GTO VITOTITAGUEVAL
TpoypappaTa yiveror eniong mo ypryopa. Ot Beatéc, eniong, £xovv ) dvvatdtnTa Vo
Eavadlafacovy Tovg LLOHTITAOVG Yo 060 ¥PAvo givor daBécipotl oty 006vN.

AVO €pEVVEG GYETIKG LLE TNV AVAYVAOPLOT TV VIOTITAW®V £XOLV LITOJEIEEL OTL, TPdypLaTL,
N eneéepyocio TV VROTITA®Y YiveTol amoTeEAecHATIKA. Xe pia Epguva mov deENyon
ano6 to Gielen (1998), n wavotTa TG ovayvdpLong LETPNONKE LE £va TEGT TOAAATTANG
EMAOYNG APECMOC LETA TV TAPAKOAOVON GO EVOC VTOTITAIGUEVOL TPOYPAUUATOS. AVTO
10 Té0T MEPAAPPavE €vo COOTO VLTOTITAO KOl TPELS TOPEUPEPELG EVOAAOKTIKEG
emAoyég. Ot eviilikol Beatéc eméleEav 10 6®MOTO VIOTITAO G€ T0G00TO 97%. e pia
AN épevva, avtn T eopd Tov Koolstra et al. (1999), n omoia pétpnoe v kavotTa
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avayvopiong e Opoto Tpomo aAld avti T Qopa oe Toudld Ppédnke OTL akoOua Kot Ot
VEATEPOL NTOV OPKETE TKOVOL VO OVOyVmPIGOVV TOVE VITOTITAOLS TOV HOALS €lyov Oet
otV ™Aeopaon. H kavotnta g avayvopiong eavnke va ovEavetol avorloyikd pe
Vv NAkio (ko To eminedo ¢ KavoTTOS ovAyveong): Toudld and tn devtépa, TV
TETAPTN KOL TNV EKTN ONUOTIKOV €MEAEEAV TO 6MGTO LTOTITAO G€ T0c00Td 51%, 71%
kot 83% avtictoyya.

H enelepyacio Tov TANPOQOPLOV TOV VTOTITA®V @aiveTal OTL YIVETOL ATOTEAEGUOTIKGL,
aALG eivor ot TANPOQOpieG TOGO OMOTEAEGUOTIKEG OGO OVTEC TOL TOPEYOVTOL GTN
petayAmtrion; Exovv deaybel tpeig Epevveg, oTig omoieg £yve avaALTIKY GOYKPIoN
VTOTITMOUEVOV KO LETOYAMTTICUEVOV TPOYPUUUATOV OGOV apopd. TN UETAS0oN TV
TANpoPopLdV. Xe pio covndikn épevva mov oeENyon amd tov von Feilitzen et al.
(1979), PBpébnke O0TL 1o WO MMKIOG ENTA £C £VIEKO ETMOV OVTIUETOTIGOV
TEPLOCOTEPQ TPOPANUATO GTNV KATOVONGT VIOTITAIGUEVOV TPOYPUUUATOV GE GYECT)
pe to peroylotticpéva. Ilpéner va counepinedet, axoupa, 6Tt n enelepyacia TV
TANPOPOPLOV EVOG LIOTITAOV KOTE TNV TapaKoA0VON o™ THAEOpAGNS, TV TTEPIOJO TOV
deENyOn N €pevva, Ntav ToAD o dSVGKOAN o’ 6Tl onpepa. Avtd cupPaivel Emedn ot
OLYKEKPIUEV  épevva  ypnotpomomnkay  Eemepacuéveg  TEXVIKEG  OMpovpyiog
VIOTITA®VY KO AGTPOLOVPES TNAEOTTIKES GLUOKEVEC. MEGM TOV TEYVIKOV PEATIOCEWV,
omwg M Eyxpoun tAedpacn pe yphppato mov £xovv mePocoHTEPN avtibeomn kot 1
avEnuévn  eotevotTo. TG ewovag, €£xel  Pehtiwbel oe  peydio  Pabud 1
AVayVOGIULOTNTO TOV VTOTITA®MY GE GXEON LE TIG dVO TPOTYOVUEVES OEKOETIEC.

Ye £vo o VYYpovo 0ALavOKO eipapa, To oroio de&nydn and tov Peter et al. (1998),
gpevvninke emiong av mwodid TG SELTEPAG, TNG TETAPTNG KLl TNG £KTNG ONUOTIKOV
umopovy vo pdbovv mTePGGOTEPO OO TO LETAYAMTTIGUEVO OVTL TOV VTOTITAMGUEVOV
TpoypopupdTOy. Metd amd v mopaxolovOnon piog vmotrtAopévng 1 piog
HETOYAOTTIGUEVIC €KOOYNG ML ayyAOQ®vNG moudtkng tawviog pothinkav 4 €idn
epoToe®V Katovonongs. Ot epotmoaoelg apopovcay (1) eikdvec Tov NTAV ATAPOITNTEG
Yo TV Kotavonon g wotopiag, (2) Keievo mov fTav amapoitnTo yio TV KaTovonon
g otopioc, (3) Aemtopépeleg otig €kOves kor (4) Aemtouépeleg oTO0 Keipevo.
AvTIfeTIKEG OMOWYELG TPOEKLY OV KVPIMG OTIG EPMTICEIS CYETIKA LE TNV KOTOVONON|
AETTOUEPEIDV OTIG EIKOVES Kat 6T0 Kelpevo (3), (4): ot omtikég aAAd Kot 01 TPOPOPIKES
nAnpogopies petofifdotnkay  KOALTEPO GTO  UETOYAMTTIGHEVO  TOPA  OTO
VROTITMGUEVO  TNAEOTTIKO  Tpdypappe. Kotd wopro Adyo, avrtibeteg oamdyelg
cuvavtnnkav avipeca ota vedtepa modld (dsvtépa dNpotikov). Ta mandid avtig ™G
nAkiog  a@dtov  mopakoAovONGOV  TO  UETOYAMTTIGUEVO  TTPOYPOUL, — OEV
avTomokpidnKoy KaAVTEPA HOVO OTIS EPMTNGCELS GYETIKO UE TIS TANPOPOPIES TOL
aPOPOVCOV TIG AETTOUEPEIEC QAL KO OTIC omapoitnTtes omTikég mAnpogopiec. H
e&nynon 1Tov TPoPANUATOV TG KATOVONoNG TOL &iye oYE0N LE TO VTOTITAIGUEVA
TPOYPALPOTO 000N KE ¢ ENG: 01 OTTIKEG TANPOPOPiES (CLUTEPIAAUPAVOUEVOD KoL TMV
Aemtopepelak®v  mAnpoeopldv)  petafipdlovior  KaAVTEpA  HECHO  TOV
LETAYADTTIGUEVOD TTPOYPAUUATOS, EXELON| O1 BEaTEG £YOVV YPOHVO VAL KOITAEOVY KAANL TIG
EIKOVEG LOG Kot O yaveTatl KaBohov ypdvog pe v avdyvmon tov vrotithov. Kotd
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TNV TOPAKOAOVONGN VTOTITMOUEVOV TPOYPAUUAT®V, TO TOLdLd TOL £Y0VV LOMG Ldbet
va dwPalovv 0 umopodv va eneEePyacTolV TOGO KOAQ TIC TOAD AETTOUEPELNKES
KEWWEVIKEC TANPOPOPIES ETELON O YPOVOC OEV Elval TAVTO OPKETOS Y10 VO OLOKANPDGOVY
TNV OVAYVOGT] TOL VITOTITAOV.

O Magnus et al. (1994) gpevvnoe katd mOco o1 evilikee Oeatég pmopovv va
OLYKPOTAGOLV  TEPIGGOTEPEG  TANPOQopie  oamd v TopakolovOnon
LETAYADTTIGUEVAOV TNAEOTTIKOV TPOYPOUUUATOV £VOVTL TV VTOTITMGUEVOY. Kot 6Tig
V0 TEPMTMOOELS EMPETE VO, ATOVTNOOVV EPMTICELG GYETIKA LE TOVG SOAGYOVS KO TIG
ewoveg. Avtifeta pe Oleg T1g Tpocdokies, ot Beatég umdpecav va avaKaAésovy ot
TOGOTNTO TANPOPOPIOV KOl OO TO VAOTITMOUEVO KOl OO TO UETAYAMTTIGUEVO
mAeonTikd mpoypappa. Ot gpevvntég avalntnoov v €ENynon otV KaAvTEP
anddoon ¢ emesepyacuévng ypamtng mAnpoeopioc. Ilapoia avtd, umopodv va
deEayBovv kamoteg mapatnproels and avtr ) pekét. [patov, sivor appiofnrioipo
oV T, TEPITOV 1310 ATOTEAEGLLATO TG ETAVOPOPAS GTH LV TV B0tV Kot 6T VO
€101 TPOYPOUUAT®OV UTOPOVV VO aod000VV OTOKAEIGTIKA ©TO EmMEipnuUa NG
arodoong. Ola ta Oetikd kot Ta opynTiKA TOV OVO HEBOSOV OYETIKO pe TNV
eneEepyacia mAnpogopudv, Ta omoia £xovv avapepbel vopitepa icwg mailovv Kamolo
poOAo. AgbTepOV, 1 £pevva OeV glye VO KAVEL LLE TNV KATOVONGT OALY LLE TNV EXAVAPOPA
TOV TANPOPOPL®OV 6T pvnun tev Beatomv. Eival mbavd 6t 1o va avaxkoiel Kamolog
TANPOPOpieg, KATL TOV GNUOIVEL TN AETTOUEPT OVATOPOYMYN TEPIEXOLEVOD TTOL £)EL
NoN mapovcloctel, vl o E0KOAO A TO VO KATAVOEL TPAYLLATIKA TIG TANPOPOPIES.
Edv eiye epevvnbel n xotavonon, icwg va eixe oweloybel 10 ocvumépacpo Ot 1M
katavomon eivor mo O00KOAN Katd TV mopakolovOnon evoc VIOTITAICUEVOL
TPOYPAUUOTOS GE GUYKPLOT UE EVO LETAYAOTTIGHEVO Tpdypappa. Tpitov, n uébodog
MG  UETAYAMTITIONG 7OV  YPNOLUOTOIEITOL OTO  TEPOUATIKO  TPOYPOUUO  Elvarn
OLOLPOPETIKT OTTO TNV KKOVOVIKT UETOYADTTION, ETELON YPpNOLoromOnke Eva omikdl
070 01010 0 OpANTNG d1dPaoce ta idto aKPPOS Kelpeva e TNV VTOTITAGUEVT] EKOYN.
H ocvpoovio avdpecsa oty teptypaen Kot ToUG VITOTITAOVS, SIEVKOAVVE T GTUTIGTIKY|
oLYKPLoN aVApPESH 0TS OVO HEBOOOVS TPOCAPLOYTG AAAA Elval auEIGRNToYN o€ OTL
aQOPA TN OWKOAOYIKY] €YKLPOTNTO, EMEWN TO YEVIKA TEPLYPAPIKA KEILEVO OV
GLVOOEVLOVY TNAEOTTIKE TPOYPAULOTA VoL TOAD TTLO EKTEVH] OO QVTH TOV VITOTITAMV.

Avakepoiaioon

Ot Beatég umopovv va eneEepyacTobV OPKETO KOAG TO VITOTITAGUEVE. TPOYPAULOTOL.
YuvnBmg, N aroapaitnTn GOUTTLEN TOV GYETILETAL LUE TNV TPOGAPLOYN TOL TPOPOPIKOV
KEWEVOL OeV 00NYel 6 TPOGPOPE AVETOAPKDOV TANPOPOPIDOV KOl Ol VIOTITAOL OEV
Tpofovv TV mpocoyn TV Beatdv amd TV ewkova. AKOpo Kol OTOV O MYOG NG
TAEOPOONG KOADTTETOL OO GAAOVG MYOLG HECH OGTO OMUATIO, €ivol QKT M
TapakoAovLOnon VITOTITAICUEVOV TTpoYpappdtoy. Eredn n avdyvoon pmopet va yivel
o ypnyopo o’ OTL M akpoéaon, N eneepyocio T@V TANPOPOPIOV Elval, €miong,
OmOdOTIK] KATtd TNV TapakoilovOnon vrotitAouévey mpoypoupdtov. Ot Oeatéc
UTOpOLV OU®G VO EMEEEPYOCTOVV TAPA TOAD KOAGL Kol TO UETOYAMTTICUEVA
npoypappota. H axpdaon opAoVpEVOV KEWEVOV, GULVETMG, OV E£XEL UEYOAES

38



TVELLLOTIKEG OTALTNOELS EMEWON o1 Beatég o ypetdletan va dafalovv v 101 otiyun.
Eivon apretd evkoAdTEPO VO TAPAKOAOLONCEL KOVEIS LETAYAMTTICUEVO TPOYPALLLLOTOL,
€W0Kd Otov M mwopakolovOnon TNAedpaong yiveTtar TOLTOYPOVO HE pio GAAN
dpactnpotTo. AKPIP®G, €MEWN KOTE TN UETOAYADTTION OQOIPEITOL EVIEADS T
TPOTOTVLTN LOVGIKY €MEVOLOT Kol Ol 01dA0Y0l UmopodV Vo TPOGOPUOGTOVV TOAD
€0KOAQ, LE TO PELOVEKTNHO PLGIKE OTL 01 BeaTEG Elvart O EVAAMTOL GTNV TOPATOINGN
K0l 1) AOYOKPIGiaL.

AvoOnTikn

I'evikd, poivetotl 0Tt To TNAEOTTIKG TPOYPAUUOTO P0G XDPOS EIVOL TTLO ONUOPIAT] GTOVG
KOTOIKOVG NG 1d10C YDPaG G€ GYECN e QVTA TTOL £Y0oLV glc0yOel arnd 10 eEwtepikd. [a
TN UEYOADTEPT ONUOTIKOTNTO OLTOV TOV TPOYPUUUATOV €vBUvVETOL KLPImG TO
TEPLEYOUEVO, TO OTTO10 £fval TO KOVTE GTNV TOTIKN KOTAGTOGT Kol KOVATOVPpQ o’ OTL
o Eéva mpoypdupata. Ae pmopel va amokAelotel, axkdOpa, TOo YEYovog OTL TO
VROTITMGUEVE, KO UETAYAMTTIGUEVO TTpoyplppate Bempovvtal AyOTEPO EAKLOTIKG
e€autiag TG TPOGaPUOYNG OV £XOVV VIOGTEL. Xg avTd TO HEPOC, B avapepBovv entd
acOntkd emyepnuata. Ta TpdTo V0 APOPOVV TO KOTA TOGO 1 TPOTOTLTN LOVGIKN
emévdvon datnpeital, ta enOpEVa 000 TO YEYOVOS OTL e TOV VTOTITAMGUO KOADTTTETOL
HEPOG TNG EIKOVOG Kot To, TEAgLTAin TPiot TO YEYOVOG OTL Ko pe TS 000 pefddovg
TPOGOPUOYNG Ol TANpoopieg mov mapovcsidlovion oty oBovn mpémel  va
TPOGOUPUOCTOVV.

I'vmowto

"Eva mieovékmn o Tov VToTITAMG oY gfvar 0Tt TO TPIYpapLa eivor o «aAnOvo» Kot o€
oxéomn Ue Eva LETAYAMTTIOUEVO HO1ALEL TEPIOTOTEPO LE TO TPOTOHTLTO. AVTO GVUPaivel
emeldn akovyeTal 1 oAnOwvn vy TV Nhomoldv, TV TopovclacTdv K.o. (Luyken, et
al., 1991). H petoylotrion katakpivetor emeld] o€ mhpa TOAAG TPOYpPapuoTa
GLUUETEYOLV Ot {d101 dNpoPlreig nBomotol petayrotticemv kot ot Oeatég akovv Eava
Kot EAvA T1G 1018C POVEG, KOO KOL 0V OVITKOVV GE EVIEAMDG SLOPOPETIKOVS YOPUKTNPES
1N 6€ eVIEADG d10popeTIKA TNAEOTTIKG Tpoypaupato (Groenewold, 1986). Eniong, éva
peyaro pépog g Beatpikng amdd0ong YAVETAL ETELON OEV AKOVYOVTAL Ol TPOLYLOTIKES
QOVEG TV NBomoldY. Xe TPOYPALLATO TOV dgV Elval mpoidvTa eavtaciog, OTmg To
deltia e1dNce®V, OTOV LETOYAMTTICETOL 1| TPOTOTLAN MOV YAVETOL TO LN AEKTIKO
KOUWATL TNG TTOapayA®wooikng mAnpoeopioc. O tOvog pe tov omoio €va VTOKEINEVO
amavTiel 6€ P epdTNoN N KAVEL pio oo™ o€ P GLYKEKPIUEVT GTIYUN], Elval TOAD
ONUOVTIKOG 6TV epunveia Tov Beat.

OwerotTo (MEC® TOV AKOVGRATOS TG YADGGAS TOV KGOg Ocat))

Ta petoylotticpévo mpoypdupata, icwg, eaivovtol mo otkeioo otov Beatn oe oxéon
LE TO VIOTITMOpEVA, EMEDN 0 Beatng akovel T o1k Tov YAmwooo (Mailhac, 2000).
[TBavag, o1 Beatég Tavtiloviar To VKOAN e 0L TOVG TOVG NOOTOVG. AKOVYOVTOS TN
O1Kn Tovg YA®ooa, ivon eniong mbavo, ot Beatéc va ToTeEVOLVY OTL T YEYOVOTA TOL
napovotdlovtal oy 006vn givor «PuGIOAOYIKE» Kol OTL popovv va, TomofetnBovv
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KOl 6TO 01KO TOLG TEPIPAALOV. Xe YDPES, OTIC OMOieC KAmOL0l TNAEonTIKOL GTafNOl
EKTEUTOVV G€ Uio. PHEIOVOTIKY YAMOGO, 1 UETOYADTTION TAPEYEL TN OLVOTOTNTO VO
QEPOVV OVTIUETOTOVS TOVG BEATEC Yiow LEYAAD YPOVIKO SLAGTNUO LE TOVES «OUOPPOVG
KOl TAOVGLOVG» NYOLG TG O1kNG Tovug YAmoaoag (Danan, 1989).

IIpocOkn vToTiTA®V TAVE® OTIC EIKOVES

‘Eva a100nTiKd petovéktnpa g xpnong vrotitAwv givor 0t «hektalovv» v eKova
(Ivarsson ko Carroll, 1998). Zvykekpiuéva, oknvoBETeg Tavidv, OTmS Yo TopAdEypLa
o Bernardo Bertolucci xou o Eric Romer, dtopmvodv pe tn xprion LVIoTitAwv eneidn
TPOoTadovV Vo TOPOVCIAGOVY aGONTIKE EAKVOTIKEG EIKOVEG GE TOAD UEYOAVTEPO
Babud om’ 61t or tieomtikol moapaywyoil.  EmmpocBitwg, m tEYvIK mOUL
YPNOLOTOIEITOL Y10l TOV VTOTITAIGUO TOVIDV EIVOL TO SPACTIKY GE GYECT LE VT TOV
VITOTITAMGUEVOY  TNAEOTTIKOV  poypoppdtov. Otav  vrotitAMlovion ot touvieg
YPNOLLOTOIEITOL EVOL OVTIYPOPO TNG TPMOTOTLANG LOYVITOGKOTNGNG Kol LE TN YPMoM
ANUIKOV OTTIKOV TEYVIKAV KOl TEYVIKOV UE AELEP AMOTLIOVOVTAL Ol VITOTITAOL TAV®
oty ewova (lvarsson and Carroll, 1998). Avtifeta, dtov vrotitAilovtatl THAEOTTIKG
TPOYPALLOTO Ol VIOTITAOL peTadidovTol Egx@PloTd TV 10100 oTIyun mov yivetal M
LETAOO0GT KOl TOL TNAEOTTIKOV TPOYPAULOTOS LLE TT) XPTOT NAEKTPOVIKOV LECWOV, YOPIG
va ypnoonomfel n TpOTOTLAN LAYVNTOGKOTNGN.

Ot Peeters ka1 van Merwijk (1995) dieé&nyayav évav meipapa, To 0moio £pevvnoe
0éon mov Ba émpene va TomoBetnBovv o1 vVoTITAOL TV GTNV 006V OTaV 01 BenTéC
TOPaKoAoLOOHV TaPAYWYES TNAEOTTIKMV TPOYPAUUATOV, TO OTToia £Y0vV dnpovpynHel
v gvpeto 000vn (16:9), ot pOOuion g «kracowney o006vng (4:3). Eénvra
CUUUETEYOVTEG TTOPAKOAOVONGAV TPELG EKDOYES EVOG TNAEOTTIKOD TPOYPAUUATOS OTN
pvOuion g Khaoowmg 0086vng. H mpodn ekdoyn ocvumephdpfoave tovg vdTitAovg
otV gvepyn 006vn, 6N de0TEPT O VILOTITAOL BpicKOVTAV GTO HOPO PEPOG KAT® amd
mv 000vn ko otnv Tpitn, onuovpyndnke pio TAnpng oBé6vn pe v apaipeon
KOULOTI®V 0e€14 Kot aptoTtepd TG ekOvag (pan-scanning). O tpdmog ¢ Topovsioong
dAha&e cvotnuaTikd. ZNTHONKE OO TOVG GLUUETEXOVTESG VA KPIVOLV TOGO EAKVLGTIKA
elval T TPOYPAUUOTO KO 1) TPOCOYY] TOVS 0 GTPAPNKE KaBOAOL G6TO YEYOVHS OTL
ypnoorombnkayv  dwnpopetikéc péBodor mpocapupoyns. To xkabe mpoOypoppa
eEetdotnke pe TpLdvTo mEPImov dpopeTikég epwthoels. Kdamown amd to O€pota
apopovcay TNV eAkvotikotnTa TG ekovag (Eivar opaio va mapakorovdel kaveic to
npoypappa; Tt motedete yuo ta TAGva;) Kdmola GAAa BEpaTa eiyov va KAvouv pe
HOVOIKN evdd GAA0 MTov TOAD yevikd (Amolovcote TNV mopaKoAovOnon Tov
TPOYPALNOTOC;) Ag BpéBnkav peydieg dtapopésg avapeoa oTic Tpelg ekdoyes. Katd
SLIPKELD TG ANYNG TNG AVOPOPES amd TOVG CUUUETEYOVTEG GAVNKE OTL Kavelg dev
TOPOATPNGE OTL 01 LTOTITAOL TAPOVGLAGTNKAY LE TPELS OLUPOPETIKOVS TPOTOVC.

Evotnta ™g £1k0veg Kot Tov 0V
‘Eva dAlo awcOntikd emyeipnuo katd Tov VTOTITAGHOD elvar OTL ylvetor 1

KOAMTEYVIKT EVOTNTA TNG EIKOVOS KOl TOV NXOL OTaV 0 S1AA0YOG TapoLGLaleTal HEGM

40



Kewévov otny 006vn. Topeonva pe tov Teunissen (HRC Handelsblatt 24 Ampidiov
1981 oto Bruls koauw Kerkman, 1988) o vrotithopdg dtatapdocetl Ty Tpocoyn], KOTL T0
omoio Kotapyel TNV ORMTIKOOKOLOTIKY Ovvoun tov péoov. H mapovcioorn g
LETAPPOONG LECH TNG UETAYADTTIONG TOPAUEVEL EVTOG TOV 0PIV TOL HECOV, EVM O
VIOTITMGHOG 0dMyel og pia mepttty) TposOnkn mhve oty gikdva. Avti 1 TpocsOnkn
BAdmTEL TN GLUVEYELD TOV LEGOL KOl TO PETUTPETEL OE €va, €100 KIVOUUEVOL GYESTOV.

Iepinrokeg PETAPPAOES TOV OPEIAOVTUL GTNV OAITN O TOV GLYYPOVIGUOD TOV
AEMAOV

Ta petayrottiopéva keipevo mpénet vo, toptalovy (meplocdTepo 1 AyOTEPO) OTIG
KIVAGEIS TV XEIMDV TOV OTOUOVL OV QaiveTal Vo, LIAAEL, ONAOON 1 HETOPPACUEVT
TPOTOCT TPEMEL VO EEKIVAEL OTAV O OUANTNG AVOTYEL TO GTOUO TOL KoLl VO TEAEUDVEL
OTOV TEAEWMVEL KOl 0 OMIANTNG. AKOMO, Ol MYOl TV AEEE®V MOV OKOVYOVTOL OTN
LETAYADTTION TPEMEL VO PpicKovVTol 6€ GLUE®VIN UE TIG KIVIGES TOV XEWMDV TOV
ouwAnt). H mpot amaitnon ovvemdyetar 0Tt o1 mPOTAcES, KAmoles (opés, Oa
ehattdvovtal 1 Ba mapateivovral. H degvtepn amaitnon onuaiverl 6Tt o emhoyn tov
AéEe@V Kot 0 pOUOS TNG TPATAGNC TPEMEL VO, TPOCAPLOCTEL GTIS KIVIGELS TOV OANTH
™G 006vnG. Mepikég opég, TPOKVTTEL KOl O KOAPTOVVIGTIKOS GUYXPOVIGLOG, ONALOTN 1
Teyvikn  «mickey-mousing». O ocvuyypovioudc ovtdc odnyel mOAAEC Qopég o€
TOPOYOPNCES GTNV TowTNTA TG MHETAPpaons. [lpéner va onuewwbel 60t 1 Tpd T
amaitnon pmopet va cuvvavinfel kKou oty mEPINTOON TOL VROTITAIGHOV. AVTO
ocvppaivel emeldn pmopel mpokOLYOLV TPOPANUATO OV O VTOTITAOG OEV EUPAVIOTEL TN
OTLYUN OV OUIANTAG KOuVAEl Ta ¥ElAn TOL Kou €meWN TPEmeL va mPOANPOHel n
ACLUPOVIO AVAUEGO GTO VTOTITAIGUEVO KEILEVO KO GTN) 1) AEKTIKT) EMKOVOVia (0w
01 EKPPAGELG TOL TPOCHTOV KOl 1] SUVOUN TNS POVIG) 1] TOL OTTTIKE YEYOVOTA. ZOUP®VL
ue tov Luyken et al. (1991), dev kataPariovv OLEG OL YMPEG TOL EMAEYOLV TN
HETOYADTTION TIG 101€G TPOCTADELES Y10 VOL EMTHYOVY TO GLYYPOVIGHO TOV YEMDV. XN
leppovia, yoo mopdderypo, o cvyypovicpodg €xel TOGO HEYOAN oMUOcio TOL Ol
LETOPPOUCTEG YPNOLUOTOOVV TOAD cvyvd AéEelg odveln amd ™ &évn yhoooa. O
nbomo1d¢ mov petaylmtrilel tov John Wayne pmopei vo xpnoionomost Ty EKQpacn
«[e10 sov popd pov, 6ha evtaéer» («Hello baby, ist alles ok?») avti g éxepaong
«[e10. cov Onoavpé pov, Tt kaveig;» («Hallo Schatzchen wie geht es dir?»). e diieg
Yopes, Ommwg oty Italio, ot petaylottiotég aviyetonilovv mo eiedbepa TO
TPOPANLLA TOV GLYYPOVIGHOD TOV XEIAMADV, ETELON YL CVTOVS Ol TIOTEG LETAPPAGELS KoL
01 TPOTAGELS TOL KLAOVV OLLOAG GTO AOY0 £xovv peyorvtepn aia amd T0 cLYYPOVICUO
(Luyken et al., 1991)

Iepimhokes peTa@pdoels Tov oQeilovtal oty oOUATLEY

Ot voTITMOTES gtvat Kot anTol VITOYPEMUEVOL KATOEG POPES VAL LT XPTCLLOTOM GOV
115 Pédtioteg petappacelg (e.g Gottlieb, 2000). O mepiocdtepeg and oVTEG TIG
TPOCAPULOYES oyeTilovTal He TV ovAYKN COUTTLENG TOV TPMOTOTVIOL KEWEVOL. Mia
Ko™ Avom givol ovTiKatdoTtaon TV cVVOETOV TopeABovTiKdv ¥pdvav, ol 0moiot
YPNOUOTOOVVTOL GTO TPWTOTLTO KEIUEVO, e MO amAoVS TapeABoviikohg ypoOVoLg
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otov vtoTitho. ‘Eva mapaderypa eivar n éxppaon «To ékavay avti g ékppaon «To
EX® KAVE.

AQUOIKOTNTO TOV TPOKAAEITOL 0.7TO TV EAAELYT] GUYYPOVIGHOV

Y mepintowon avurapéiog Tov emuuntod cLYYPOVIGUOD TMV KIVIICEMY TOV YEIMMV
K0l TOL 10V, eival mBavo o1 Beatéc va Bempnoovy To LETOYAMTTIGUEVO TPOYPELLLLOTOL
aevotka. Avtd eivar €va ToAD cofapd TPOPANUA, ETEWDN O AWYOYOS GLYYPOVIGUOG
YeWMaV etvar addvato vo emrevybel. Amn’ 6co yvopilovue, povo pio €psvva
aoYoANONKE e TO EpOTNUAL: TOGO EEQPTATOAL 1) TPOTIUNOT EVOG TPOYPAUUOTOS OO TOVG
Oeatég amd tov TPOTO TPOGAPUOYHG; TNV €pevva tov Peeters et al. (1988) mov
avaeépinke vopitepa, TOPOVCIAGTNKE G TOOLL TNG TETAPTNG, TNG TEUTTNG KoL TNG
€KTNG OMUOTIKOD 1 10100 €KOOYN €VOC VTOTITAMGUEVOD KOl €VOC UETOYAMTTIGUEVOL
TNAEOTTIKOV TPOYPAUUOTOC. AKOUO Kol To pKkpOTEpO Toudid, To omoio elyov
TPOPANUATO GTNV AVAYVOGT TPOTIUNGAV TO VTOTITAIGIEVO OVTL TOL LETAYAWMTTICUEVOL
Tpoypappatos. H apuodtnta mov mpokaleitor 6o LETUYAMTTIGUEVO TPOYPALLOTOL
e€autiag g EAAEWYNG GLYYXPOVIGHOV NTOV LOAAOV 0 AOYOG TOV TO OOl EMEAEEAY TOL
VROTITMGUEVA. TPOYpAupata, av kol vrevbuva Bo pmopovoav va elvor kot GAA
LLELOVEKTILOLTOL TNG LETAYADTTIONC.

H g&owceimon mailer onuavtikd poro 610 av Bo pmopéoet va Prdcetl kaveig ovtn v
apuowotnta. Ot Bgatég mov éxovv cvvnbicel va moapakolovBovv vVIOTITAIGUEVA
npoyphupata, Bo evoyAnbovv oe peyorvtepo Pobud and tovg Oeatég mov Exovv
ocovnficer ™V TOPAKOAOVONGN UETAYAOTTIGUEVOV TPOYPOUUATO®V  KOL TNV
AQLCIKOTNTA VTG NS HEBOdOV. MAAIGTO, Ol TELELTAIOL {0ME AVTIUETOTICOVY TIC
LETAYADTTIOUEVEG QMVES (OC «PLOIKES) €meWd] [WAoDV 6t O1kn Tovg yAwooa. To
EPOTNUA GYETIKA e To TOG0 N e&otkeimon o€ pio pEBodo mpocaproyng ennpealet
Kkpion T@V BeatdV AvoADETOL TO AETTOUEPDS GTO LYOMAGO.

Avokepaioimon

To LETAYAOTTIGUEVA TPOYPAULOTA EXOVV TO TAEOVEKTN LA OTL OEV TPOPAALETOL KEILEVO
v oTIC IKOVES. [t 0vTO TO AOY0, N LETAYADTTION O TNPEL TNV EVOTNTO EIKOVAG Kot
Nyov. 'Eva dAho mieovéktnua gival 0Tt Beatég avtipeTtonilovy Ta LETAYADTTIGUEVA
TPOYPALLOTO OC OIKELDL, EMELDN OKOVV T O1KT TOVS YAMGGH. MepKd HEOVEKTLOTA
etvat 6T1 0gv aKoVYoVTaL 0L POVES TOV apyIK®V NBomotmv Kot 6Tt ot Beatég pmopodv va
£pBovV OVTIHETMOTOL e TNV OPLGIKOTNTO TOL KOKOD GUYXPOVIGUOD YEWMDV. AT TV
AN TAeLPA, OTO VIOTITAGUEVE TTPOYPALLILATO AKOVYOVTOL VOIL LLEV Ol OPYIKES POVEG,
OAAG 1) EKOVO «AEKIALETOY LE TNV TPOCHNKT TV VITOTITA®V.

Amoteréopato ekpdOnong

H maparxorobOnon tmiedpaong eivar pia evepyn dadtkacio, Kot tv onoio ot Osatég
ouveEYMS TAPOKOAOLOOVV, OKOUV KOl OTNV MEPIMTOON TOV VROTITAMGUEVOV
npoypoppdteov  dwpdlovv kOAag. To amotédeocpa Tng mopakoAovONoNg €vOg
TPOYPANpaTOS glvar o1 Beatég va Adfovv mAnpoopies, ot omoieg mpoopilovtar mpog
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petafifoon omd tovg mapaymyovs Tov Tpoypdupatos. H mapakoiovdnon tmiedpaong
OUMG umopel vou 00N YNOGEL Ko GTNV aKOLGLH EKILEON O TANPOoPopIdV. ATAG Kot HOVO
CUUUETEYOVTOG G OVTN T OPACTNPLOTNTO UTOPEL KATO10G VO OMOKTHGEL IKOWVOTNTEG, Ol
omoieg o€ oyetilovtal dpeca pe To TEPLEYOUEVO TOV TPOYPAUIOTOS. Ba cul{nTnOovv
TEGGEPN EMYEIPNLATA GYETIKA pe avTtd 10 Bépa. Ta mpdTo dVo apopovy ToV TPOHTO
eneEepyaciag TV KEWEVOV amd toug Beatés, dnAadr TV avayvmon oty TePITT®ON
TOV VTOTITMGHOD KOl TNV aKPOOCT OTNV MEPIMTOON TNnG HeTayAdttions. Ta dvo
TEAELTOIO ETLYEIPNUOTA OGYOAOVVTOL LE TN SOESIUOTNTA TNG TPOTOTLANG HLOVGIKNG
EMEVOLONG.

Algvkoivvon 6TV avamTuEn TS AVAYVOONS

H mapakorovdnomn vroTitAMopéEVEVY TPOYPAUUATOV GUVETAYETAL KOL TV AVAYVOOT| TV
VROTITA®V, YL aLTO TO0 AOYO Ol Ogatég amoktoOV gumelpion 6TV AVAYVEOCY YEVIKA.
Agdopévov 6t oty Olhavoia ot Bsatég mapoakorovBodv 20 mpeg v efdopdda
TAEOPAOT, €K TV omtoiwv to 40% TV Tpoypappdtev givor vrotitAopéva (E€va Kot
oALOVOWKE TpOoypAupaTa, 6To ooia optAovvTal EEvES YAMOOES) Kol OTL 01 LTOTITAOL
nopovctdloviot tepimov 6to 75% T0oV YPOVOL TOV TPOYPALLIATOS, 0t OAAavOoi BeaTeg
nepvolv mévte £m¢ €L dpeg TV efdopdda dPalovtag vrdtithovs. 'Etot, vrobetikd,
01 BeaTéG OTIC YDPES TOV YPNCYOTOLEITOL O VTOTITAGUOG S1afAlovV Eva IKOVOTOITIKO
aplOpd PPriov péow tov vrotithwv kdbe ypdvo. Ouweg, mn yAdoca mov
YPNOYLOTOIEITOL GTOVE VIOTITAOVS E1VaL EVIEAMG SLPOPETIKN amd ovTh TV PiPAimv.
OrvmoTITA01 GVVIGTOHV KOO UEPVO TPOPOPIKO Kot Oyl Ypartd Adyo. EmumAéov, peydio
LEPOG NG YADGGOS TOL TOPOVGIALETAL GTOVG VIOTITAOVG £xEL LIOGTEL GUUTTLEN N
amhomoinon. Iapodria avtd, pia épevva mov delnydn and tov Koolstra et al. (1997)
OOOEIKVOEL OTL 1| TOPUKOAOVONGCT VIOTITAICUEVOV TPOYPAUUATOV 0OMYEl, HE TNV
TéPp0odo ToL XPOVOL, 6N PErTiON TIG IKAVITNTAG TNG OvVAyVeong ot Tondtd. H tplemc
ot peAétn mhved copmepiédafPe nepiocdtepa amd 1000 modid dnpotikov, ota omoio
VTOAOYIOTNKE 1 KAVOTNTO AVAYVOGNG, 1) KATOVONOT TNG OVAYVMOOTG KOl 1 IKOVOTNTO
amok®olKonoinong. g  KaTavonon ovayvoong opiotnke 1 KOTOVONoN TGV
TANPOPOPLOV OO TO KEIHUEVA EVA 1] IKOVOTNTO OTOK®OKOTOINoNG oyetiletal pue v
axpifelo kot TV TaxdTMTO TG AMOK®OKOToinong towv Aéemv. Tt Pdacn «ng
VIOBeoNC TG AVAYVEOONS TV LROTITA®V NG 006vNo» VIMPYXe N TPocsdokio OTL 1
TAPOKOAOVONOT LIOTITMGUEVOY TTpoypappdTov Ba SlevkOALVE TNV AVATTVEN TOV
KOVOTATOV OTOKMOIKOTOINGNG HECH NG £EAOKNONG TNG IKAVOTNTAG TNG OVAYVAOGNG
TOL TPOKVTTEL OO TNV AVAYVMOOT] TOV VTOTITA®V 7oV TTapovctdlovtal oty ofov.
Avt] mn vndbeon vmootnpiydnke pe TOV MOPOKAT® TPOTO: TO MO OV
TopaKoAoLHOVGAV GLYVE VTOTITAICUEVA TPOYPALUATO ELPAVIGOUV LEYAAVTEPT) TPOOSO
OTIG IKOVOTNTEG OMOKMOIKOTOING™G 0td vt Tov TapakoAovBovcay Aydtepo GuyvdL.
[Mpopavdg, to keipeva mwhveo oty oB6vn, mpdyupati, mapéyovv eEdoknon oty
ATOKMIKOTOINGN TV AEEEmV Ko emedN ot AéEelg mapovstalovtat Hovo yia éva pkpd
YPOVIKO dtdotnua Ko émerta aviikadiotavton and véa Kelpeva, To Todld Tpocstafovy
ouveymg va cvpPadicovy pe to puBud Tapovsioong tov vrotithwv. H avdyvoon tov
VROTITA®V Ogv emnpéace TV €EEMEN TG KaTavOnong avayvoong. ZOUG®VO LE TOVG
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EPEVVNTEC, OWTO TO AMOTELEGLO OEV NTOV EKTTANED, EMEWON 1 AVAYVMOOT] VIOTITA®V &V
napéyel eEdoknon otny katavonon cvuvektik®v kewwévov (Koolstra et al., 1997).

ExpdOnon Aerhoyiov otn pnrpiki YA®ooo Tov Ogatn

Kotd v mapakoiovdnon pn vroTitMOHEVOV TPOYPUUUATOV (GUUTEPIAAUPOVOUEV®V
TOV LETOYAOTTIOUEV®V), O BEATEC dEGUEVOVTOL VO AKOVGOVV TIG AEEELS TOV A&yovTal
Kol Vo Topakolovdncovy eikoveg, ot omoieg Ba vmooprybovv avtéc T1g Aélels. Xe
vt TN OpacTNPOTNTO Ol BEaTéC £PYOVIOL OVIIUETOTOL UE TOAAEC YVOOTEG Kol
dyvwoteg AEEEIC, TPOTAGELS, OOUEG KOl EKPPACELS OTNV 1010 TOVG TN YAMOGO Kot
aKoVYOVTOG TO AVTA PUopel va dleyepBel 1 avATTLEN TOV YAOMCGIK®OV TOVS IKOVOTHTMV.
Agv &xelyivel opke £pguva Y10 TO oV KATO10¢ UTOPEL VoL LABEL TN UNTPIKT TOV YADGGO
Héom tng mAeodpaongs, opwmg, dvo peréteg (Oetting et al., 1995; Rice ko Woodsmall,
1998) édei&av 6TL N TapakorovOnorn TAedpaong umopel va Ponbnoet Tovg veapovg
Beatéc va avoartuéouv to AeEhoyio Tovg. Katd v akpdocn opAoVUEVOV KEWEVOV
otV TNAEOPACT TPOKOTTEL aVTO 7OV ovopaleTal «ypryopn oamewkoviony (fast
mapping), oniadn n pio ko pdévo ékbeon oe pion AEEN ocvVERAyETOL TN UEPIKN
Katavonon g onpaciog g AEENG, KATL TOV UTOPEL Vo 00N YNOEL GE aVad10PYAVMOT)
Ko eméktoon Tov AsEthoyiov (Carey, 1978). Mia épevva mov deénydn and tov Oetting
et al. (1995) oe Toudid and méVte EmG OKTH ETMOV 6TV AUEPIKT, £dE1EE OTL UTOPOVV VaL
péBovv tn onuacio vémv Aégewv amd TV TapaKoAoLONoT KIVOLUEVEDY oXedlOV, TOV
omoimv M aeniynon yiveta péow omkdl. H épgvva tov Rice ka1 Woodsmals (1998)
amédelEe 60Tl To modion TPUDV €MG MEVIE ETMOV UTOPOVV UE TNV OEKATEVIAAETTN
TAPOKOAOVONOT TNAEOTTIKOV TPOYPOUUAT®V Vo pdBovv amd dVo €mg mévte AEEELG.
Avt 1 mocdTa Iomg va poaivetal pkpn, 0ALA To GUVOAO TV VE®V AéEgwv avEdvetat
tpopepd, Otav vmobBécovpe OTL TO 1010 amOTEAECUO EMEPYETOL WETE OO KO
dexameviarento mapokorovOnong. H ekpdbnon g untpikng yAOcoog HEG® NG
aKpOAO™G TNG TNAEOPOONG EIVOL TOPEUPEPNS LE TNV EKUAONOT TG YADGOAG HECH TNG
aKpOao”NG NG opMag ALY avBpdTTwv otV Kabnuepvr Toug Lom, akpidg emeidn ot
OlIA0YOl GTA TNAEOTTIKG TTPOYPAppaTe Elvol TAPOUOIOL HE TOV TPOTO TOV UIAOVV Ol
untépeg ota Taudd toug (Rice, 1984)

ExpaOnon Cévov yhowooov

Emedn ot Beatéc TV vroTITMGUEVOVY TPOYPAULATOVY gival o BEom Vo aKOLGOLY TN
EEvn YAOooa evad tavtdypova oPalovv  petdepaocn, ivol mBavd vo pmropovv va
ovykpatoovy Kdamoleg AéEelg g Eévng YAmwooag. [laveo and to éva tpito twv
eNMiikov  Beatov otv OAlavoio eivor memewopévor OTL 1 TOPOKOA0VON oM
VTOTITAMGUEV®V TPOYPOUUATOV Eivol TPAYHOTL O@EAUN Yoo THV eKpdOnon Eévov
yAocomv (de Bock, 1997). Emmiéov, éva t€tapTto TV madidv Tov dnpotikol Bewmpsel
ot pobaivel meprocoTePes ayyAiég AEEELS amd TO PadOE®VO KoL TV TNAEOpACT O’
6t oto oyoreio (Vinje, 1994)

H dvvatdomta g ekudOnong pilag &Evng yAdoocog omd v mopokoAovdnon
VROTITMGOUEVOV TPOYPOUUATOV €xel HEYAAN o&ior Kot OmOdEKVOETOL KIOANG O
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EPEVVEG LE EVIIMKOVG CUUUETEXOVTEG. € Uia OEPA TEWPAUATOV Tov deényOnoay oty
oA AéovPev tov Bedyiov (d’Ydewalle and Pavakanum, 1995, 1997; Pavakanum and
d’Ydewalle, 1992), portntéc mapakoAovONcay KIvoOUEVH OYESL0 SEKOTEVTE AETTMOV.
Ta kvobpeva ox€dia TaPEYoV «KOVOVIKOUG» LIOTITAOVG (VITOTITAOVG GTNV UNTPIKY
YAOGOoO Kot Yo otn EEvn YADooO) OMMG Kol «OVTIGTPOPOVS» VTOTITAOVS, GTOLG
0mo10VG 1 HOVGIKN EMEVOLON NTOV GTNV UNTPIKY YADGGO Kot 01 VIOTITAOL 6TV EEVN
YAOGGO. APESHOS LETE TV TTopaKoAoVONON TV KIVOUUEV®VY GYediwV eEETAGTNKE OV Ol
QOUTNTEC UTOPOVGOV VO KOTOVONGOVV TEPIocdTePe; AEEEC oty Eévn YA®GGOA.
Bpébnke 011 péom kot twv 000 €0V VIOTITA®V UTOpECSOY OVIMG Vo pdbovv
onuocio Kamolwv AéEemv. AVt M CEPA TEWPAUATOV 0E GLUTEPIAUPOVE HOVO
VIOTITAOVG GE KOWES EEVEG YAMOGEG, OTMG T OYYALKO, OALL KOl GE AYOTEPO OIKEIEC
omoc 1o ovyypikd kot to. Kwvélwka (d’Ydewalle kot Pavakanum, 1997). Ot
CUUUETEYOVTEG UTOPECAV VO, GUYKPATNOOVV onpaciec AEEemv and avtég Tig AyoTepo
owkeleg YAdooeg. Ao ) 60YKpion Tov £ytve amodeiydnke, mapaddEwmg, 6T 1 ekpdadnon
Kol TOV 000 TOTOV YAOGGOV £Yve €560V KOAG.

Ye 600 GAleG €pevveg, eEETACTNKE v KoL TOL Todld etvor tkava vo pabovv AEEelg piog
EEvng YAwooog pEow NG TapakoAoLONoNG VIOTITMGUEVAOV TPOYPUUUATOV. XE £V
neipapo mov OweEydn amd tov d’Ydewalle kow tov van de Poel (1999),
TAPOLGLICTNKAY CE MWL TETAPTNG, TEUTTNG KOl EKTNG ONUOTIKOV OeKAAEmMTOL
TPOYPALLOTO LLE OKIVITEG EIKOVEC. ZE AVTO TO TPAYPOLLLLO XPTCLLOTOOMNKOV KoL TOAL
«KOVOVIKOD 0ALGL KO «OVTIGTPOPODY VITOTITAOL GTN YOAAKY KOl OTH S0VIKY YAMGOO.
Y& cVYKPLON E T OO TTOL TAPAKOAOLON GV TNV EKOOYT TOV TPOYPALLLATOS LLE TNV
JOVIKN LOVGTIKN ETEVOLOT KOl VITOTITAOVG TO TOUOLA TTOL NPOAV AVTIUETOTO, LE TIG EEVEG
YADGGESG, UTOPEGOY VO GLYKPOTHOOVV TEPIGGOTEPES AEEELS Omd aVTEC. Xe avtifeon e
TOL ELPNUOTAL TOV TPONYOVLEVOD TEPAUATOS, aLTO TO TElpopo £01&e OTL T TOUOLAL
éuabov mepiocodTEP amd TV okelo YA®ooo (davikd) mopd amd ™ pn oweio EEvn
yYAdooo (YoAAikd). Xe éva dAlo meipapa, to omoio die&nydn amd tov Koolstra kot tov
Bentjes (1999), moudid tetdptng kor EKTNG OMUOTIKOD TapakolovOncav Eva
«KOVOVIKO» TNAEOTTIKO TPOYPOLLLLOL, TO OTTOI0 NTAV €Vl OEKATEVTAAETTO VIOKILOVTED
vy Ti¢ apkovdes. H expdbnon mg EEvng yAdooo eEetdotnke o Tpio O1POPETIKA
KOTOGTOCIOKA TEPPAAALOVTAL: GE EVOL CKOVOVIKO» VIOTITAIGUEVO TPOYPOLLLLE. (X0 GTAL
ayYAMKG Kot DTOTITAOL 6TA OAAOVOLKA), o€ pior EEVI) TNAEOTTTIKN €KO0YY| (LE NYO OTA
ayyAMKd oAl xopig LTOTITAOVG) Kol G€ £va TPOTLTO TPOYPOUUUD (OAAOVOIKT] YADGGO
Yopig vroTItAovg). I[Hapdro mov To TAdA Kot TV dVO NMMKIIKOV opdd®mv Epabav
TEPLGGOTEPQ GTNV «KOVOVIKO VITOTITMGUEVT €KO0YT, EYIVE ELPAVEG OTL UTOPEGAY VO,
GLYKPATGOLV KATOEG O TIG ayYAKES AEEELS kaTd TV TapakoAovOnomn g E€vng
eKO0YMG XWPIg LTOTITAOVG.

Onwg paivetat, to mepdpato vt £3e1E0v 6T OG0 Ta TodLd OG0 Kot 01 EVIAIKES eivat
wKavol Vo GLYKpOTHoOLV TG onuaocieg Aééewv Eévov YAwoo®v amd TNV
TAPOKOAOVONOT GUVTOU®V VTOTITMGUEV®V TNAEOTTIKAOV Ttpoypappdtov. H eEnynon
OV TOPEYOLV Ol EPELVNTEC YlOL OLTA TO. amoTeAéopato eivar 0T, ol Beatég axobv
aKovol TIG AEEELS TOV TNAEOTTIKOV TPOYPAUUATOS, EVOD TIG TEPIOCOTEPES OO OVTES
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UTOpOVV TOTOYPOVA VA TIG O1BAGOVY Kol 6TOVS VITOTITAOVG. 'Etot Aowmdv, 1 ekpddnon
OlEVKOADVETOL HECH TMV EIKOVOV, Ol Omoiec vmootnpiovv TV KATOvONon TOL
vonuatog TV EEvav AEEewv.

Eivon emiong Aoywd vo vmoompyydei 6t M mopakolovdnon vmoTITMOUEVEOV
TNAEOTTIKAOV TPOYPOUUUATOV MPEAEL KO TNV TPOPOPA TV EEVOV YAMGOHV ETELON Ol
Oeatég extiBevTon akoVoTIKE Ge TEPAOTIEG TOGATNTEG EEVOYAMOOMV KEWEVDV. Emeion
omv TAgloyMeio TV Yopdv ™ Evpdmng mov ypnoomotodv vmoTItAovs, To
TEPLOCOTEPO TNAEOTTIKA Tpoypdppata wpoépyovror and Tig HITA xar to Hvopévo
BaciAelo, 1 mpo@opd tv ayyAkdv/apeptkavikdv Aéewv meeleital oe HEYOADTEPO
Babud amd v mapoakolovOnon vroTITAMoUEVOV Tpoypappdtov. Am’ 6co eivol
YVOOoTO, 0ev xovv deay el pehéteg oXeTIKA LE TO av 1) akpdoon EEVOV YA®GGHOV GTNV
mAedpaon PBertiwver v wpopopd. EmmAéov, n akpdoaon ayyAlkng HOLGIKNG N 1M
gvacyolnon pe ayyAdoova Prvteomoyvidie kot 1 ovyv  mopakoiovOnon
VROTITMGUEVOV TNAEOTTIKOV TPOYPOUUATOV givar vredBuva yuoo T0 GovOUEVO TTOV
emkpatel 6€ OAAAVIOPMVEG KOl PAAUAVIOPMOVES YDPES, COUPOVA HE TO OMOI0 TO
O UTOPOVV VO TPOPEPOLY AYYAIKES 1] QUEPIKOVIKES AEEELG TEAELN, OKOMO KOl OV
elva AEEe1g TG apyKo.

Bappapropoi

2to ATl QVTOV oL EMBVLUOVY TN YAWGGIKY| «KaBapotnTon, Bewpeitan petovékTnua
N ekpdbnon EEvov yAwoohv pEGH NG  TOPAKOAOVONGNG  LTOTITAMGUEVOV
TPOYPOUUUATOV, ETELON UTOPEL va 00N YN oEL 6 PapPapioong, 01 0010l «LOAVVOLV» TN
untpikn yAowooa (Bruls and Kerkman, 1989). I'a va amopevydei avto, didpopa Tomikd
ebvikioTikd kavéia, 6Tmg to Packiko Kavdil g lomaviag, eaivetot va Tpotipodv
LETOYADTTION TOV TNAEOTTIK®V TPOYPUUUATOV.

Avakepaioimon

Ta petaylottiopéve OT®G KoL TO VTOTITAICUEVE, TPOYPOAUUOTO, UTOPOLV VO
dtevkodbvouy v expadnom EEvov  YAwoowv. Mécw g mopaxolovdnong
HETOYAOTTIGUEVOV  TPOYPOUUATOV (OO KOl TPOTOTLIOV TPOYPUUUATOV GTNV
UNTPIKY YA®ooa) ta moudld umopodv va pdbovv ) onpacio tov AEEEwv, 01 OToieg
vrootpiloviot TAVT amd EIKOVES, GTO GUYKEILEVO TTOL AVAPEPOVTOL GTHV THNAEOPACT.
Ta vrotitAiopéva ThAEOTTIKE TPOYPALLLATO TOPEXOVY TNV EVKALPIN GTA TOUOLE TOV
LOALG €yovv ndbet va dafdalovv va eEacknBovv oty avdyvoon dwafdlovag tig AEEels
TOV VTOTITA®V  UE OMOTEAEGHO VO OVOTTOOOOVV KOl  IKOVOTNTEG Yo TNV
OmTOK®OIKOTOINoN T0vG. Ta VIOTITAIGUEVA, TPOYPAUUATO, TPOGPEPOLY EMICNG GTOVG
VEOUG OAAG Kol GTOVG EVIALKEG TN dvvoTdtnTo TG eKpadnong g onuoaciog EEvav
AéEewv, emedn ot AéEelg mov AEyovtal GLVOJELOVTOL OO TN UETAPPOCT Kol
vrootnpilovion and ontikég TANpoopies. ‘Eva PelovEKTNLO TOV VTOTITAGHOV, OUMG,
etvat 6t M untpkn YAdooo uropel va « LoALVOED amd Tig EEvEG YADOGEG TOV LITAPYOLV
oTNV TNAEOPOOT).

YopmEPUCHO KOl XY0ALAGNOG
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Emokonnon 1oV TAEOVEKTHATOV KOl HELOVEKTULATOV

[Tivaxoc 1 Emoxommon towv TAEOVEKTNUATOV KOl TOV HLELOVEKTNUATOV TNG
UETOYADTTIONG KOl TOV VITOTITAIGLLOV

[MieovéxkTnpua n
LLELOVEKTILLOL

Boaoiletar ot

Ymoti-
TIGUOGC

MetayAdmT-
Tion

MéBodog | IMapdrewyn | Metatpomn

Enetepyoaoia

TANPOPOPLAOV

Andrelo
TANPOQOPLDV EaiTiog
g GOUTVENG

ZUVOTTIKOTNTA
g€autiag g
oOUTTVENG

Hpureheic
EMEKTAUEVEG
LETOPPAGELS

[eprrroroyia Kot
TPOCOETES
TANPOQOPIES

EbYkoAn mapamoinon
Kol Aoyokpioia

EbdxoAn mpocappoyn

[epropropévn
opaTOHTNTA TOV
KIVOULLEV®V EIKOVOV

Amodonaon g
TPOGOYNG Ol TNV
gwova

Evko)ia oto
cuvovaoud
mapoKolovONeNC Kot
ALV
dpaoTnNPOTNTOV

Avvordtnro
mapoKolovONeNC Kot
HE NYOLVG amd TO
nepdiiov

Avaykn peyding
VONTIKNG TPOCTADEL0C

Amddoon HECH NG
avlyvaong

AreOnTikn

T'viowdmta péow g
aKpOACTG TOV
apYIKOV nomoimv

Owerdmta péow g
aKpOAOTG TNG
UNTPIKNG YADGGOG
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AlnAemikdAoyn pe - °
TNV EIKOVO,
Awtapoyn g °
EVOTNTOG EIKOVAG KO -
X0V
Kokég petappdoeic °
eEartiog Tov -
GUYYPOVIGLOV T®V
YEMDV

Koaxég petappaoceic °
g€autiag g -
oOUTTVENG
Apuowdmra eEontiog °
g EMAEWYNG -
GLYYPOVIGLLOV
Amnoteréoparo
EKpaOnong
Atéyepon g °
avamTLENG NG +
avayveong
Atéyepon g °
gKpadnong Ae&ivoyiov +
TN UNTPIKT YADCOO
Aéyepon ekpabnong + °
E&vng YADOGOG
Bonfela evavtia tng °
avanTuéng +

BapBapicunv

Ytov wivaxa 1 mapovcudlovior OAo To TPOOVOQPEPHEVTO TAEOVEKTNLOTO KoL
LELOVEKTALOTO TOL VTOTITAICHOD KOt TG HeTayAdttions. Duowkd, evd «dbe
petovéktua (-) 1 mieovéktnua (+) cvvdéetan pe pio povo péBodo Tpocapoyns, Eva
TAgoVEKTNO TOL GuvdEeTon pe pio pébodo pmopet va BewpnBel ko petovéknua g
GAANG  peBodov ko avtiotpoga. Mo mopddetypa, TO TAEOVEKTNHO OTL M
TOPAKOAOVON O HETAYAMTTICUEVAOV TPOYPOUUATOV EIVOL TTLO EVKOAT Y10, TO, TOLILL TTOV
pafaivouv topa va oo falovv, eivol LEIOVEKTN L TOV VITOTITAICUEVOV TPOYPOUUAT®V,
ooV elvar o SVGKOAO va Ta TapaKoAoVON GOV TO 1010 TOLILA.

Tn Pbon TtV TAEOVEKTNUATOV KOU TOV HEOVEKTNUATOV OOUOPPOVOLY  Tpia
YOPOKTNPLOTIKA YVOPICUATO TOV DTOTITAGLOV KOl TNG LETAYAMTTIONG, TO OTTOi0L £XOVV
eCetaotel oe awtd 10 ApBpo (PAEme TG TpElg TELeLTaieg oTHAEg Tov Tivaka). To
YVOPIOUO TNG «UEBOdOL) apopd TO yYeyovoag OTL ot Beatég dafalovv keipeva dtav
BAETOVY VTOTITAIGUEVA TTPOYPALLLATO, EVD AKOOV KEIIEVO KOTA TNV Topakolohinon
LETAYADTTICUEVOV TTpoypappdtov. H «rtapdietyn», 660V apopd TOV DTOTITAGUO £XEL
VoL KAVEL PE TNV KdAvyn pépovug e 006vng, evad OGOV apopa Tn LETAYADTTION, LE TN
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dypaen e TPOTOHTLANG LOVOIKNG emEVAVoNG. To Tpito YapaKTPIoTIKO YVOPIGUA, 1|
CUETATPOT, EYEL GYECT LE TOV MO YOPOKTINPLOTIKO TEPLOPIGUO GTOV TPOTO LE TOV
OTOl0 TPEMEL VO TPOCOPLOCTEL 1N UETAPPOOCT), €TCL MOOTE VO oYNUoTioTel pio
«AELITOVPYIKY EVOTNTOY, OTOV TO TPMTOTLTO YOPUKTINPIOTIKE TOPOUEVOLY AOKTO
(Luyken et al., 1999), dniadn n coprtvén 6TV TEPITTOGN TOV VITOTITAIGHOD Kol O
GLYYPOVIGHOG TOV XEMADV GTNV TEPIMTOOT TG LETOYADTTIONG.

2y avdAvon TOV TAEOVEKTNUATOV KOl TOV UEIOVEKTNUATOV TV 600 pedddmv
TPOCAPUOYNS, O0€ AaPape vTdym pog T daeopd Tov cuUTEPLAUPAVETOL GTO KOGTOG
EPAPLOYNG TV TEYVIKOV. H d1apopd 610 k6GTOG eivar tepdotia. O VToTITAMONOG elvat
10-15 g@opég mo @vog am’ ottt petayAdttion (Luyken et al., 1991). Xt
TEPLGGOTEPEC MEPIMTMGELS, O LIOTITMGUOG €lvar Ko 7o ypnyopos. To mAeovékTnua
OV €YEL O VLOTITAGUOC CYETIKA LE TO ¥POVO KOl TO YPTLL0L Elval 1O104TEPA ONUAVTIKO
Yoo Touvg mapoywyovg mpoypoppdtov. Opwc, Otav  AoapPdvovior vmodym ta
TAEOVEKTNLOTO, KOl LEWOVEKTNUOTO OV 0POpoLV Tovg Beatés, eivar d0VoKoAO Vva
emieyBel pia «vuTpon pnéBodog mposappoyns. Eivar eppavéc otov Ilivaka 1 611 ot
dvo pébodot £yovv mepimov 160 aplOUd TAEOVEKTUATOV Kol pelovekTnudtov. o va
yiver n emloyn ¢ KaAvTEPNS UeBOOOL TTpocapUoYNS Yoo Tovg Beatég mpémel va
avadeyBovV Ta GNUOVTIKOTEPO TAEOVEKTNILOTA KOl LELOVEKTOTO. X€ AVTO TO GpOpo,
TPOEKLYE OTL KATOWL Ao TOL OETIKA Kot TaL apvnTIKA dgV NTOV £YKupa OTaV ANeOnKav
VTOYN TO OMOTEAEGUOTO T®V €PELVOV. [0 Ta LTOAOUTO. TAEOVEKTNUOATO KOl
LEOVEKTALOTO, KATO TN YvoOun pog, m emioyn Poaciletor ota tpio mopokdtom
epotpata: (1) ['a wolov vrotitAilovror 1 petaylmttilovror ta Tpoypappota; (2) Iog
vrotutAilovron M petayrlottiCovror ta mpoypdupata; (3) Ilow mpoypdupoata
vrotutAilovron 1 petaylotriCovral;

IN'a mowov vroTitAilovron 1| peToyAOTTiOVTOL TO TPOYPALNOTA;

H emloyn ¢ pebddov mpocappoyng eitvar kpioun yo kdmoteg £101kEG Opadeg BeaTdv.
Ot tprol kou ot aupidoneg pmopodv v TOPAKOAOVONCOVY UETAYAOTTICUEVA
npoypappota. Emeldn vmdpyovv 106eg mTOAAES SIOKVLAVGELS, OGOV 0POPA TO EMITEDO
mg avammpiog g Opaons, eivar dVokoAo va vmoAoyiotel mOcol apPAdmreg dev
pumopov va wapakorlovdnocovy vrotitMopéva tpoypappata. Etvol dpwg oiyovpo 01t
vy éva pépog tov TAnBuopod M xpnon piog pedddov Tpocapproyns £xel TOGO TOAAN
apVNTIKE TOV TOVG KAOGTA avVikKavoug va, TopaKoAOLOGOVY TPOYPALLATO TOV £YOVV
akolovOricer T ovykekpyévn péBodo. Avtifeta e TO  TAEOVEKTNUO  TNG
LETAYADTTIONG YLO. 0LTOVS TOL £XOVV KATOw ovammpic. 6TV OpaoT), VILAPYEL KOl TO
TAEOVEKTNILOL TOV VIOTITAMGHOD Yo Beatéc pe mpoPAnpato akong. BéPata, kdamoteg
YOPEG TOL YPNCLOTOWVV TN UETAYADMTTION TOPEXOVLY VROTITAOLG UECE®  TOV
GLGTNUOTOG TOV TEAETEET Y10, TOVG KMOPOVG Kot Tov Paprkoovg (van Sohn, 2000).

Ot véor mov poALG Exovv pabet va drafalovv avtipetonilovy Kot avtoi TpofAnuoTa e
NV TopakoAoONoN vroTITMGpEVEY Tpoypappdtov. Mioa dnpockdnnon tov dte&nyon
and Tov van Lil (1988) £de1&e 011 mepinmov 10 90% TV TUdIDV TG TPOTNG SNUOTIKOD,
dNAdvVovy 4Tl o1 VTOTITAOL VY VA «e&apavilovta TOAD Ypryopd. Avtd TO TOGOGTO
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petmveTal oTadloKd 060 peyaldvouy ta modid. Movo 1o 10% tov modidv g £KTng
ONUOTIKOD dNADVEL OTL dev mpoAafaivel va dafdcel Tovg vdtithove. Otav o ypdvog
EUOAVIONG TV VITOTITA®V £ivor Alyoc, elvat AoyiKo Ta Tondtd Tov HoMG Exovv pudbet va
dwpalovv  va  ovipuetomilovv  peyoAvtepeg  OLOKOAlEG oMV KATOVONGOM
VTOTITMGOUEVOV TPOYPOUUUATOV GE GXECT UE TO LETAYAMTTIGUEVO TPOYPALLUATO.

Extég amd tovg véovg Oeatéc, Kou ot peyoAvtepolr oe MAKio avtipetomilovv
TPOPANUATO HE TNV aVAYVOON TOV VIOTITA®V. Xtnv OAhavdia, vrapyovv apketol
dvBpomor niikiog 15-49 mov dvokoievovtal va. cVUPadicoVV HE TOVG VITOTITAOVG
(Myotepo and 5%), evod 10 11% tov Beatdv 50 etdv Kot dve, SNAdvouy OtL £govv
TpOPANUa e TV avayvoon tov vrotithov (Spinhof kot Peeters, 1999). To epdtnua
Y10 TO OV TO, TOPATOVO TOV HEYOADTEP®V € NALKia BEaTdV Yo TO Yp1yopo puiud tov
VIOTITA®V €YouV ekONA®OEL OTNV TPAYUATIKY) CUUTEPIPOPE TapaKolovOnoNg, £xet
gpevvnBet o pio AOLAVOIKN £pELVA KATAYPAPNS TOV KIVICEDV TOV LOTIOV OO TOV
d’Ydewalle et al. (1989). H épevva £€dei&e 0Tt o1 peyakvtepol o nhikio Beatég (60
YPOVOV Kol Avm) £odevouv AydTtEPO ¥pOVO OGNV OVAYVMOON TOV VLTOTITA®V Kol
TEPLGGOTEPO OTNV TOPOKOAOVONOT TOV KIVOOUEVOV EIKOVOV GE GYECT LE TOLG
vedtepovg Oeatés. TOUQOVO PE TOVG EPELVNTEG, OLTOG O UNYOVIGUOG MUmopel va
eEnynbel oc e€Ng: M TapaKoAovONGN VIOTITMOUEVOV TPOYPAUUATOV amottel GuveXT
EVOOUATMOON TANPOPOPIOV amd TIG EIKOVES KOl TOVG VIOTITAOVS, KOTA TNV Omoio 1
avayvmon TV VIoTITAOV amottel TNV Katafoln meptocotepns npoondfelag am’ OTL N
napoKolovdnon tev eKOvov. Yo v mpobimdbeon OtL or peyaAvtepol o nikio
Beatéc &xovv mepropiopévn wavotnto eneepyaciog, paivetar vo givat o Kavol va
EVOOUATOVOLY TANpoPOopies 6tav TapakorlovBodv Tig ewoveg am’ 0Tt dtav €0TIALoVV
otV aviyvoon v vrotitAwv. 'Etol, ot peyaddtepol o€ nAkio ypnoipomotody pio
EI01KN OTPOTNYIKN TOPAKOAOVONGNG, COUP®VA PE TNV OTOl0 OEV VLIAPYEL OPKETOC
xpovo yia v eneepyacio vrotitAwv (d’Ydewalle et al., 1989). Aev €yel epevuvnBel
TOTE av Ol HeYoADTEPOL BTG £YOVV TEPIGGATEPO TPOPANLATA LLE TNV KATOVONGN
VROTITMGUEVOV  TTpoypappdtev, oAld sivor mBave kabog Ogv  umopovv va
ENMPEAN 00UV 6T0 EmaKPo omd TIG TANPOPOPIES TOL TAPEYOVTAL GTOVS VITOTITAOVG.

Eniong, axdépo kot ot Eévor elvan 6e B€om vo TopakoAOLVONGOLY TO VIOTITAIGUEVA
TPOYPALLOTOA, ETELON Ol TEPIGCOTEPES EEVEG TAPAYMYEG TTPOEPYOVTOL OO OYYAOPMVES
YDOPES KOl 01 TEPICTOTEPOL OO AVTOVG LIAODV AyYAIKA G TPATN 1) OVTEPT YADOCO.
Enopévag, ot Evolr mov (ovv oe ydpeg TOL EMAEYOLV TN UETOYAMTTION, GLYVA
TPOTILOVV TNAEOTTIKA TPOYPALLOTO TTOV HETASIdOVTOL 0O AALES YDPES Kol OlBETOVY
VILOTITAOVG, TOLAGYIGTOV OTAV GLTE TO TPOYPAUUOTO EKTEUTOVIOL GTN YOPO OOV
SLUEVOLV.

H &fowkeiwon moiler peydho poAo yio v oavadelln TV TO  ONUAVIIKOV
TAEOVEKTNUATOV KOl LELOVEKTNUATOV, OGOV aPpOpa TOVG «KOvoviKouoy Beatéc. TToAlég
onuookomnoelg €yovv Ociel Ot o1 Beatéc vmoomnpilovv évrova T péBodo
TPOGOPUOYNS oty omoia eivor cvvnbicuévor (e.g Kilborn, 1993; Luyken et al., 1991).
>mv EE, cVyypoves cuykpitikés Katatdéelg dgiyvouv OTL ot HEYOAVTEPES OVTIOEGELS
TNV TPOTIUNOT VILAPYOVY HETAED TV OAAavOdV Kot TV ['eppavav Beatmv. Kot otig
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dVo ympeg to 80% 1 axopa kot tapomdve tpotidet T péBodo, | ool etvat o owkeia
ot owkn tov ydpa (Luyken et al., 1991). [T npdcpata otorygin, COUPM®VO UE TOVG
Spinhof ka1 Peeters (1999), anodsikvdovy 0Tt 10 1060010 TPOTiUNnong otnv OAlovdia
&xel avénbet oto 93%. Otav o Beotéc ovvnbicovv oe pio cuykekpévn péBodo
TPOCAPLOYNS, PAIVETOL OTL TADOVV VOL CKEPTOVTOL TO, LELOVEKTNHOTO TNG Kall, LOAOTA,
avtmabodv v dAAn péBodo. Ot Beatéc ommv OAlavdio Ba evoyAnBodv omd Ta
EAUTTOUOTO TNG HETAYAMTIIONG KOTA TNV TOPOKOAOVONGT UETAYAMTTIGUEVODV
TpoypapudTov, eved ot I'eppavol Beatég Oa emdeiEovv v 010 améybela katd TV
napoakolovdnon vrotitMopéveov  wpoypauudtov. H o tepdotio  emidpacn ToOv
eowvopévov ¢ efokelmong mpémel va AneOel vmoyn Kou otnv epunveia TV
OTOTEAECUATOV TOV EPEVVAV, Ol OTOIEG GVYKPIVOVV AETTOUEPDS TOV VITOTITMGUO Ko
™ petayAmdTTion. Avtég ot cuykprtikég pehéteg (Magnus et al., 1994; Peeters et al.,
1988; von Feilitzen et al., 1979) &yovv die&uybel Kvping o€ YDPEG TOL YPNGYLOTOLOHV
tov vmotitMopd. Emedn elvar mbovo Ot M Tpocapuoyr] TOV  TNAEOTTIK®V
TPOYPOUUATOV e TNV otkela péBodo YiveTal TEPIOCOTEPO KATAVONTH O’ OTL LE TNV UM
owkela 1B, aVTEG 01 £peuVeg I6MG LEPOANTTOVV LITEP TOL VIOTITAGLLOV.

g vroTitAilovton 1] petayrmtTiloviol To TPOYPANUNATO;

Méypt topa €ytve 1 GUYKPIOT TOV VIOTITAIGHOD KO TNG UETOYADTTIONG GOV VO
oprofetnuéveg kat opotdpopeeg pnébodot. Ilapdro mov ot péBodot cuppopedVovTaL pE
OLYKEKPIUEVES GLUPACELS, VITAPYOLV KATOEG TOPAAAAYES GTOV TPOTO XPNONG TOVC.
Avtég o1 mapaArayEC UmopohV va. ERNPEACOLY TOV TPONO MOV €EETALOVUE TO
TAEOVEKTNLOTO KOL TOL LELOVEKTNLLOTAL.

Ocov agopd Tov VIOTITMGH), VILAPYoVY dV0 EekdBapeg GLUPACELS: 1| TOGATNTA TOV
KeWévou meplopiletor mavto oe 000 YpoUUEG Kol M SLAPKEWL TNG TOPOLGINOMG
axolovBel 10 kavova Tov €61 devteporéntwv. O TOMOG TV Ypappdtev Kot T0 VIO
TOV YPNOLUOTOLEITOL Y10 TOVS VIOTITAOVS Umopel var dtapépet. Xtnv OAlhavdio kot o
Békylo, yuo mopddstypo, ot vmotithor gpeavifovtol kupiwg e AOTPA, GKIOCUEVO
yphppota péca and o omoia 1 OV Elval HEPIKDS 0paTY|, EVO GE GALES YDPES TO
YPAPpOTO OV £X0VV OKIEC KOUT eppoavifovtol o YKpL 1 Lodpo GOVTO TOL KOADTTEL TO
HEYOADTEPO PEPOG TOV TUNUOTOS KATW Otd TNV €1KOVA. ZOUQva e Toug lvarsson ko
Carroll (1998), | mapovcicon GoTpOV YPOUUATOV TAV® GE LODPO POVTO, SIEVKOADVEL
TNV OVOYVOGIUOTNTO 0AAG TPOKLMTEL TO UEIOVEKTNHO OTL TO KATMTEPO CNUEID NG
006vng dev elvar epeavés.

Y& PEPIKEC TEPUTTAOGELS, AKOUO KO 1] cVUPaoT TV 61 deVTEPOAETTOV dEV TNpeital. e
TPOYPELLUOTO Y10 LIKPA TTOOLA TTOV OE UITOPOoVV oKOHA VA S1oBAcovV KOAD, 01 LTOTITAOL
TAPOLGLALOVTOL Y10 LEYOADTEPO YPOVIKO OAGTNLLAL, XPCLOTOIDVTOS Y10t TOPAOELY L
TOV KOVOVO TOV OKTM OEVTEPOAETTOV. Xe £Va TEIPOLLO KOTOYPOPNG TMOV KIVI|CEDV TOV
noatiov (Koolstra et al., 1999) epevviOnke katd t6c0 ot apydplol oty avdyvoon o
EMOEPEANB0VV amd TV EMUNKLVOT TOV ¥POVOL TOPOVGIOCNG TOV VIOTITA®MY. XTO
melpapa, HETAPPACTNKAY 110 TUAHATO TNAEOTTIKAOV TPOYPUUUATOV, COUPOVO LLE TOV
Kavova TV €E1L, TOV OKTAO Kol TOV 0Eka deVTEPOAETT®V. Avedptnta and To Ypdvo
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TOPOVGIOONG, TO TOLOIH TNG TETAPTNG KO TNG EKTNG ONUOTIKOV (01 «KOAOD OVOyVAOGCTES)
YPEWOTNKAY TEPITOV TOV 1010 YPOVO Yo va. dadcovy Toug voTitAovs. Ouwg, ta
oS TG OELTEPAG ONUOTIKOD OV HOMG elyav pdbet va drapdlovv, ypnoipomroincoy
TOAD Alyo ypdvo Yo va S1ofAGoVY TOVG LIOTITAOVG OV TALPOLGLALOVTOL COUPMVA LE
TOV Kavova Tov €61 0eVTEPOAENT®VY, aAAG J1E0ecOV TOAD TEPIGGATEPO YPOHVO Yo VO
dfdcovy Tovg VIOTITAOVE GTNV TEPITT®OT Tov Kovova tov 10 devteporéntwv. Ta
OTOTEAEGLOTO QLT ATOJEIKVOOLV OTL, O XPOVOG TOPOVGiaoTg Elvar TOAD Aiyog Yo Ta
UIKPOTEPO. TTOUO Kol YU OVTO Ogv KOTOBAAOVY HEYOAN TPOOTAOEID Yio VO, TOVG
SwPdoovy. LTI TEPUMTOGELS TOL 0 ¥POHVOS Tapovsioons avénnke, dev ioyve ma 10
HEOVEKTNUOL TNG OLOKOMOG TNG AvVAYV®ONS, a@oy avtdg 0 Un cVpPatikdg ypovog
TOPOVGILOGTG TOVG APNOE APKETO YPOVO MoTE Vo Tovg dafdcovv (Koolstra et al., 1999).
dvowd wpémel va onuelwdel akdpo 4Tt | TAPATOCT TOV ¥POVOL TAPOVLGINCNG TWV
VIOTITA®V amattel T GOUTTLEN TOV HETAPPACEDV OKOL TO TOAD GE GYECT LLE TOV
KOvOVo TV €61 OEVTEPOAETTOV.

Ko n petaylottion éxet coppdoeig kot pkpéc mapardayéc. 'Evog kavovag etvar 6ti to
HETOYAOTTIGUEVO KElPEVO GuyypovileTon e Ta €A TOV OpANTH NG ekoOVag. Ommg
&xel mapoatnpnOel, N Tpoorddeio Tov Katafdriel KAOE PETAYADTTIGTIG Y10 VO TETVYEL
TNV TEAEWOTNTA TOL GLYYPOVIGHOV S1a@épel. O TOAD KOAOS GLYYPOVIGUOS divel TLo
évtova Vv evtOimwon 0Tt LIAJEL 0 OLUANTNG 6TV 000V, Opog etvar mbavo va yabodv
OPKETEG TANPOPOPIEG KOl M oelPpd TV AéEemv va unv givor guoikr). Otav vrapyet
MyOTEPOG GLYYPOVIGUAGC, XAVETOL TTLAL 1] EVIVTTMOT] OTL MAGEL O OPUANTNAG, OLL®G VTLAPYEL
LIKPOTEPT] ATMOAELN TATPOPOPLOV KOl O TPOTAGELS AKOVYOVTOL TTLO PUGKEC.

Iow Tpoypdppata vrotitAilovran 1 perayrotrifovron;

H omovdatdmra tov mAeovekTnUATOV Kol TV PelovekTUatov e€aptdtol oe peydio
Babud amd to €idog TOL TNAEOmTIKOV Tpoypdupatos. o mapddetypa, v €va
EKTTAOEVTIKO TNAEOTTIKO TPOYPOLUO, TO OO0 GTOYEVEL OTNV OMOTEAEGLOTIKN
emeEepyacics  TANPOEOPLUDY, E€Ivol  ONUOVTIKOTEPO TO TAEOVEKTNUOTO KOl TO
LLELOVEKTILLOLTOL TTOV ALPOPOVV TNV ENEEEPYATIO TANPOPOPLDV, EVAD VILAPYEL LEYOAVTEPN
avoyn o€ aloOnTiKd petovektnuota. Amd tnv GAAN TAEVPAd, GTO TOATICTIKO THAEOTTIKA
wpoyphupata, N ocOntikn toilel peydio poro. Ta TUTIKE Kol SOLKA YOPAKTNPIOTIKA
TOV TPOYPOUUAT®V HTOPOVV VO ETNPEAGOVY TOL TAEOVEKTILOTO KO TOL LLELOVEKTILLOLTOL.
e tovieg Kot TPOYyPAULOT TOL VILEPYOLY TOAAG KOVTIVE TAdva nBomoidv, propel va
Yivel Mo EUEOVES TO HELOVEKTNLO TOL KOKOD GULYYPOVIGLOD TOV YEWM®OV, ETEWN 1
Kivnion tov xeuov mpofdiietorl and modd kovtd (Dries, 1995; Kilborn, 1993). v
mpaén, N pnéBodog mpocapuoyng pvbuiletar otov TOMO TOL WPOypAupoToc. [
TAPASELY IO, Ol TOVIEG KOAT, GTIG OTOieS Ol TPMOTOTLTIOL JLAAOYOL Eival aVOTOGTAGTO
KOUpATL ¢ Toviog, vrwoTitAMovTon aKOUo KOl OTIC YMPEG TOL YPNGLLOTOOVV TN
petoyAottion, 6mmg n Feppavia. O tarvieg pe paprovéteg (kivodueva oyéotn), oxeddv
TOVTOL PETAYA®TTICOVTOL, YWOTL O CLUYYXPOVIGUOC TOV YEWMOV Kol GTNV TPOTOTLTN
YADGGO Ogv elval TéAE10G KoL anTd givan Eva yopaktnploTikd (lomg pdAiota vo etvor
KoL EAKLOTIKO) aVTOD TOV €100VG TPOYPAUUATOV.
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Moparioyés, 6VVOVUOUOT KO EVOAAIKTIKES

Kamoteg @opéc oT1g HETAOOGELS TV UETUYADTTICUEVOV TPOYPOUUUATOV, EKTOC TNG
HETOYAOTTIGUEVIC LOVGIKNG EMEVOLONG TAPEYETOL KO 1) TPOTOTLTN LOVGIKT ETEVOLOT)
HEC® €VOG amd TV OVO KOVOAIDV OTEPEOPMVIKOV MYov. Avtn eivor pio apkeTd
ocvvnBopévn Tpaktikn oty ['epuavio, cuvnOmC yla TIg Tavieg Tov peTadidovToL apyd
10 Bpdodv. Ze VTNV TNV TEPITTOON, Ol IOIOKTNTES GTEPEOPMVIKNG TNAEOPUCTC LTOPOVV
va dtohéEovv avdpesa o€ pia amd Tig 000 LOVGIKES ETEVOVOELS.

‘Eva emmAéov PEOVEKTNUA TOV VTOTITAICUEVOV TPOYPOUUAT®V €lvol OTL OgV
EMUTPENETAL VO, HETAO0000V  SOpPLEOPIKA  GTNV  OAOKANP®UEVY] TOLG  HOPOT,
ocopumepthapdvovtag SnAadn| TNy Tp®TOTLAN LOVCIKY eTéVOLoT. ['a mapaderypa, dtov
€va 0ALOVOIKO TNAEOTTIKO KOVAAL aryopalet £va EEVo TNAEOTTIKO TPOYPOULA, EXEL TO
dkoiopa vo To HETAdMoEL HOVO GTOVG OAAOVOOVUS Beatés. Emeidn ot Sopupopikéc
HETAOOGES Umopohv va AneBodv oe peyaAdTePN €KTACN, TO VTOTITAMGUEVO
TPOYPAUUOTO TOL  TEPAAUPEvOLY TNV YAOOCH TOV TPMOTOTVTOL TPEMEL VL
KodwomomBovv, £&tol dote va  amopevyBel mn  mopaxkoilovnon avtedV TV
TPOYPUULATOV ard B0TEC TOL dEV EYOVV TANPMGEL Y1 AVTN TNV VINPEGTA.

Agvtepevoving, oe éva mpdypappo propet vo yiver 1 evorldayr tov dvo pebodwmv
npocapoyns. ' Eva mapdostypa tov cuvduacpo tov pefddwv péca o€ Eva TpOYPOLLLLOL
Nnrav N ayyMkn petddoon g yeppovikng oepac Heimat (1998) and tov Edgar Reitz.
Ye Kabe emelcdol0 aVTNC NG OEWPAS TapoLolOTaV Hio OVOKEQPOAOI®OT TOV
nponyovuevov enetcodiov. O apnyntrg Glasisch (mov tov vrodnOnke o Kurt Wagner),
0 omoio¢ malilel 6TV GEPA, EKOVE TNV EICAYWOYN LE EIKOVEG ATA®UEVES GE Eva TPATELL,
Aéyovtog Vv 1otopion €ktOG 006vNnG. v ayyMkn €kdoyn, ovtdc o TPOLOYOS
HETOYAOTTIOTNKE OTO ayYMKA amd Tov 1010 MmBomold, evd TO LIOAOUTO EMEIGOOI0
petadodnke pe vrdTTAOLC.

To moapadetypo g Toviag Heimat emdsikvierl pio AN uébodo yio tn diibeon tov
LETAPPACE®V. ZTOV TPOAOYO GLTAG TNG TOVIiaG YPNOOTOmONKE 1 P ynon €KTOg
006vnc. Avt 1 péBodog ypnoomoteitanr cuyvd ko ota viokiuavtép. H agnynon
umopet vo mpootedel oto MPOHYpApO EDKOAN KOl YP1YOPa, EMEWDN OEV LRAPYEL TO
TPOPAN L TOL cuYypovicLoD. Mia aAAn péBodog eivar to omikdl, to omoio givon emiong
@TNVo Kot yp1yopo. Me t péBodo tov omkdl, o opAnTg @aivetal, oAAd 0 GyYKOg TOV
TPOTOTLITOL MYOV UELDVETOL AUECMG LETE TNV EVOPEN TNG 16TOPIOG TOV OJUANTY, HETA
amd v omoia N LETAPPAUCT UTOPEL VO aKOVOTEL TAVE amd TOV TPWTOTLTO NYO. Mia
Tpitn eVOAAAKTIKY] HEB0S0G GTOV LIOTITMGOUO KOl TN HETAYADTTION €ivol M y¥pnon
SwtitAwv, OMANON 1 ECAYMYY] YPOTTOV KEWEVOV OVAUEGO OE TUNUHOTO €VOG
TPOYPAUUOTOS. AVTI M TEXVIKN £QapUOLETaL, KUPIMG, GE VIOKILAVTEP KOl EKTOOEVTIKA
TPOYPOALLLOTOL.

IMpéc@ateg kor perrovrikég e€erierg

Eneon xabe pio amd tig 6000 pebdoovg mpocapuoyng €xet T Okn g ilaitepm
moldtnTa, €lvarl Aoyikd n emAoy” piog Ko povo uebodov yuo Eva vEo TPOYPOpLLL. VO
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yivetal cOue®vVe PE TO €100¢ TOV TPOYPAUUATOS KOL TOV KOWVOV-0TOY0. Agv givan
amopoitnTto 1 €MAOYN Vo YiVEL GOUE®VO UE TNV TTAPAdOoT, KATL TOL 0dNYel otV
0p1oBETNON aVAESH OTIC EVPOTAIKES YMPES. Tomg o1 evpomaikég xdpeg Oa Empene va
axolovOncovv 10 mapadetypa Tov Hvopévov Bactieiov kot g IpAavdiog, ot onoieg
YPNOOTOOVV pe TNV 101 cuyvotnTa Kot Tig 6vo pebddovg mposappoyns. Iapodra
avTd, ot BeaTéc 6° AVTEG TIC dVO YDPES TPOTILOVY TN UETAYADTTION GE OXEGN LE TOV
vrotrtAiopd (Kilborn, 1993), 6uwmg dev potaletl pokpvy 1 omdAVTH 0modoy Kot Tov
000 peBddwv. Avtn n eEEMEN Qaivetal GTO AMOTEAECUOTO EVOG TEPAULOTOS TOV
oe&nydn to 1987 amd to Kavaii 4, 6mov petadddnie tavtdypova 1 YOAMKN OPULOTIKY
oelpd Chateauvallon kot otn petoylotriouévn Kot oTny VIOTITAMOUEVT KOO TNG.
AmodelyOnke 011, mapdAo mov mepimov ot dmAdolol Bsatég mopakolovOncav T
LETAYADTTIOUEVT] €KO0YTN, Ol vedTepol Beatég (KoL Ol o HOPQ®UEVOL) EMELEEAV VO
napakorovdncovy v vrotrtAiopévn ekdoyn (Kilborn, 1993). Avté 1o meipoapa
AOOEIKVOEL OTL 1| TTPOTIUNOTN Yo pio Kot Hovodikn péEBodo mpooapoyng dev elvar
apetdPfintn. Axoua, mpémel vo onuelwbel 0Tt to meipapa tov Kavoiiov 4 kot n
dnuookoémmon (yo pio avaivon, Luyken et al., 1991) anodeikvdovy 6Tt o1 vedTEPOL
Oeatéc, TOGO GE YDPES TOV YPNCLUOTOOVV TOV VIOTITAMGUO OGO KOl GE YDPES OV
YPNOOTOOVV TN UETOYAMTTION, TEivovv TTPog ToV LVROTITMGUO. 'Eva dAro onuddt
TG ™S Tdons mapatnpeital otig E€veg tatvieg mov mailovtatl oto owepd. [Hopdra
vt oYeddV OAa T EEva TnAcon Tk Tpoypappato otn adiio petaylottilovtal, evod
ot poég mepinov touvieg vrotrtAiCovron (Ivarsson ko Carroll, 1998).

Méow ™G HETASOoNG TV 1010V INUOPIADV TNAEOTTIKAOV TPOYPOUUATOV GE OAO Kot
TEPIGGOTEPES YMPEC OMOOEIKVOETOL 1) EAELON 1TNG TAYKOCUIOTOINGONG KOU OTNV
mAiedpaon. H ypnon g yAwooikng mpocappoyns 0o avéndel avappispnmra oto
pérdov. Emiong, m adénon otov aplfud TOV CUUTOPOYOYDV GE TNAEOTTIKA
TpoyphupoTo Kot tovieg o koTaoTNoovY amapoitntn T YA®ooK Tpocapuoyr. H
abénon ot ¥PNoM ™S TPocsaproyns cvuPadilel pe TG TEQVIKEG dLVATOTNTEG TNG
TPOULPETIKNG TaPOYNG LEBOOWV TPposapuroyng o€ pia 1 meplocdtepeg YAOooes. Extdg
amd ovtd 1 OBECOTNTA NG EMAOYNG TNG YAMGGOS OTIG CTEPEOPMVIKEG KOl
dopueopikég petadocelg kot ot DVD mapéyovv ) duvatdtnto emAoyng YAOGoOV
KoM peBoOdwV mpocapuoyng katd v moapakorovdnon tawwwv (Rose, 2000). H
emepyOUEVN YVOPIO HE TIG YNOLOKEG TNAEOTMTIKEG UETAOOCELS, TOPEYEL OPKETEC
evkapieg yo va cupmepAneBovv dapopeTikéG YAMooeg ko nEBodotl TPpocaproynG
pe 10 ynowkd onua. Pvowkd, n 0160eon OOPOPETIKOV YAOGSHV Kot HeBOSwV
TPOGOPUOYNG GTO GTAOLO TOPAYWYNG amontel LEYAAN emEVAVOT YPOVOL Kot YPNLOTOG,
otav Opmg 10 TPoidv eivar étoyo, pmopel oAy edkoAa va daveundel oe apreTd
peyoAvtepn kApoaka. A@ov ot Beatég cuvnbicovy kat oTig dVO PHEBOSOVE TPOGUPLOYNG,
etvar mBavoe vo oAAGEEL Kol M TPOTIUMGON TOvG. Xe KABe mepintmon, ot Beatéc
mAedpaong omv EE, kvpiog avtol mov {ovv oe ydpeg mOv ¥pNGYOTO0VV TN
petoyAottion, 6o épbouvv  avTHETONOL HE TO TPOKTIKG TAEOVEKTNLOTO KOl
HELOVEKTNLOTA KOl TV 300 HeBdO®V TPOGUPHOYNG.
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AVAAVGT) HETAPPAGTIKIG EVTOANG

"Eva @avopevo mov cuvavtdtot apKeTd cuyva Katd 1 d1otKacio TG LETAPPUCTS
etvar 6tL o1 Agrtovpyieg mov mpémet va emteréost éva KX iomg etvar apketd
drapopomomuéveg amd owtég mov emteet To KIT. Eniong, 0mmg tovilet ko np Nord,
«0g pumopovpe va mpoomomBovpe 01t Eva dedopévo KIT mepiéyet OAeg Tic mAnpopopieg
ywo. v petdppaon tovy ( Nord 1997, 59), vt awtd 10 Adyo KataAfyel 6To Yeyovog 0Tt
«xaBe avabeon LETAPPOOTG TPETEL VO GLVOIEVETAL OO Eva onueimpa wov Ba opilet
T0VG OPOLG VIO TOVG omoiovg To KX Oa ekmAnpmdvel ) Aettovpyio tovy ( Nord 1997,
59). To onueiopo ovtd ovopdletar «petappactiky evtolny (Nord 1997, 59-62) kot
TPENEL VO, TapEYEL TIC akdAovBeg TAnpopopies Yo to KX won to KIT:

® TG EMOIOKOUEVES KEWEVIKEG AerTOLPYiEg

®  TOULG OEKTEC

e 710 YpdVO KO TNV TOTOBEGIO TPOGANYNG TOVL KEWEVOL
e 10 péoo mov Ba ekdobel To Keipevo

® 7O KivnTpo NG TAPAy®YNS N TPOSANYNG TOL KEWWEVOL

2V TEPINTOOT VTN, P 6KOTO TNV £KO0GT EVOS GUALOYIKOV TOLOV GTNV EAANVIKY
YADOOOW, 0 000G APopd TOV LTOTITMGUO £xel {ntnbel va yivel n petdepac TOALOY
SLPOPETIKMV KEWEVOV Y10 GUUTEPIANPOOVY o€ avTdv. 'Eva amd ta keipeva givat 1o
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GpBpo mov Bo axorovdfcel. Aapfdvovtag vToyn TIC 0o yieg Tov divel p Nord yia ™

SLULOPPMOT) TNG UETAPPACTIKNG EVIOANG, SLUTLIMVETOL OG EENG:

Emdumrdpeveg keypevikéc Aettovpyiec: to KX npénet va emitedel avapopikn
Aertovpyio KOOMOG «ITEPLEYEL OVOPOPES GE AVTIKEIIEVO KO POLVOLEVO TOV
koopov» (Nord 1997, 40). ITio cvykekpipéva, KabdS apopd Eva 0OAOKAN PO
medio yio To 0moio Ba evuep®BOVY 01 AMOOEKTEG TPEMEL 1] KEWEVIKT
Aertovpyia va givan ddaxtiky (Nord 1997, 40). EmimAéov, mpénet va
emteléoet ko ekppaotikn Asttovpyioa(Nord 1997, 41-42), kabmg oe apKeTd
onueia tov KIT ot cuyypageig a&loAoyodv diapopo TAEOVEKTILOTA KO
petovekTAoTo Kot avtd Bo Tpémet va petapepBodv kot oto KX

Aéxteg: Aékteg tov KX elvan dtopa mov o€ kamoto faduod sivar e€otketmpéva
LLE T1G 1O1OTEPATNTES TOV VIOTITAIGLOV KOl TNG LETOYAMTTIONG KOl TOVTOYPOVOL
elvar og B€om va KaTavoncouvy £va KEIPEVO e 0poAoyia Tov apopd avTd TO
nedio. Aev givar amapaitnto, OLMG, va £xovv AaPel Tepattépm ekmaidevon n
e€edikevon otov topén avtdv. To keipevo dNAad avagépeTat o€ £101K0VC
nov BéAovv va Stafdoovy TV chHYKPLoN TOL YIVETOL Y10 EPEVVITIKO AOYO Kot
U1 €101KOVG TOL EVOLOPEPOVTOL Y10 TOV TOUEN AVTOV.

O xpovog kot 1 tomoBecia tpocAnyng: To KIT exdoOnke 10 2002 ot Meydin
Bpetavia. To KX 0o exdobei to 2018 otnv EALGDA.

To péoo: To péoo €kdoong tov KX givar évag yoptddeT0g Kot NAEKTPOVIKOG
GLALOYIKOG TOUOG TTOL EKTOG TOV GLYKEKPLLEVOL ApBpov Ba mepthapPdvet Oa
Ao apBpa, Epevveg k.o pe TV 101a BspaTtoroyia.

To kivnpo: kivnTpo g petdepaong Kot Ekdoong Tov KX givar n dnpovpyio
Kol £K006T TOV GLALOYIKOD TOUOL TTOV APOPE TOV VTOTITAGUO. .

AvTég o1 MAnpopopieg pag emTpémovy va cupumepdvovpe ta okdAovba cuunepdopata
Y10 T OLEKTEPOUMOT TNG LETAPPOOTC:

[Tpokepévov va emitevyBovV 01 TPOGOOKMUEVES KEWEVIKEG AELTOVPYIES, TO
KEILEVO TPETEL VO GUULOPPADVETOL GTOV TOTO TOV KEWEVOL KOl TIC GUUPAGELG
nov Tov akoAovBovv. [lpénet, dNradn, va datnprnoet To enionio VOOS Kot To
TANPOPOPLOKO KABMG KoL TO SEVTEPEVOV EKPPAGTIKO TOV VYOG,

Téoo to KIT kau to KX wpoopilovtan yro v id1o opdda dextdv otig 600
SpopeTkég Ydpes. I't avtd 10 AdYO d¢ yperdletar va yivouv alhayéc 6To
veog tov KII npokeipévou va supPadilet pe 1o kovd-c1oy0. Eniong, kabdg
10 Kelpevo glvan apy®dg emoTNUOVIKO 0€ Ppifel TOMTIGUIKAOV 1101TEPOTHTOV
g I'TI, mapdro mov gvromifovron kdmoleg Tpobmobécelc mov Ba mpémet va £xet
VLOYN TO KOWVO-6TOY0G YWpig avTéc BEPana va kabiotodv advvotn v
KOTOVON O™ TOL YEVIKOD VONUATOC, KATL TOL O1EVKOADVEL TN O1001KAGT0L TNG
HETAPPOOTNC.

To KII ekd60nke 1o 2002 evd to KX mpodkerron va exdobet 16 ypovia petd. H
YPOVIKN S10POPA AVAUEST GTNV £€KOOCT] TOVG, GTT) CLYKEKPIUEV TEPIMTOON,
dev emmpedlel T HETAPPAOT) KO 0VTE TPOKVTTEL AVAYKT S10LPOPOTOINGNG TV
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mAnpogopidv tov KIT xatd ™ petappactikn dadikacio. [Taporo mov Exovv
TEPAGEL APKETA YPOVIA KOl {omG var Exouy cuvaybel véa GuUTEPAGLOTA KOl VO,
VILAPYOLVY OAAOYEC GTN dtadikacio dSnuovpyiog TV VTOTITA®Y N TNG
LETAYADTTIONG, ALTO TOV £XEL ONUOCIO GTNV TPOKEUEVT TEPINTOOT Eivar va,
LETAPPOCTEL 1] CLYKEKPLUEVT EPELVA XWOPIG KOpLio S10pOPOTOiNoT| Y10Tl TOAD
mOavOV vo cLUTEPIAAUPAVOVTOL KOt TTO TPOCPATEG EPEVVEG, OTIC OTOIEG
VILAPYEL N EMEENYNON TLO TPOSPATO®V SESOUEVOV.

e Enedn akpifdg oty mapodca TepinTmon avtd mov £xel onuacio givot
petdooon 6Awv TV mAnpogopidv tov KIT oto KX dev vdpyet meplopiopdg
Y®Opov. QoT000, Eival OO SNUAVTIKO Vo ST p1000V Oplopéva pUn AEKTIKA
otoyeia, Omwe ta bold ypaupato otig entkepolides, yio va Kabiotovy
COPESTEPO KO TTO KOTAVONTO TO OLOY®WPICUO TOV VILAPYEL OVAUESH OTIG
TANPOPOPIES, YPIg amapaitnTa va ivol 6To 1010 oNUEI0 COUPOVA LE TN
dwdtaén tov KIT.

o [lpotepardtnTo OAWMV Yia TNV SIEKTEPALMOT] TNG CLYKEKPIUEVIC LETAPPAUOTG
etvar n petdooon OA®V TV TANPOPOPLOV Y®pPic Kapia aAlloimon 6to vomua
axopa kot av 1 otdtasn tov KX mpokdyetl evieAds SopopeTikn amd ot Tov
KIL

AvaAvon) KEWPEVOL a@eTnplag

Kotd ™ petappactikn dadikoacio mpotepatdtnto Exet mavta to KX, opmc dev mpénet
va mapoaPréneton to KII, to omoio eEarxorovdel va dradpapatilel modd onpovtikd
poro. H avarivon tov KIT kaBodnyel ) petappactiky 01001kacio, KOTL TOL amoTeEAE
™ BAon Yo amoQAacELS OYETIKE LLE «a) LLE TN OLVATOTNTO EPOPUOYNG TNG
LETAPPOCTIKNG epyaciog, B) pe To mota tufuata tov KIT givar ypriowa yio pio
AELTOVPYIKY] LETAPPOOT), Kot ¥) ol oTpatnyikn o odnynoet og éva KX mov Ha
TANpoi Tig Tpoiimobéoeig Tig petappootikng evtoAng» (Nord 1997, 62). Onwg
emonuaivel N Nord «Agv €xel onuacio To10 KEWEVOYA®OGOLOYIKO HOVTELD
ypnotponoteiton (...) apkel va ypnoyoroteital to idto povtéro 1660 yia to KII, 66o
yo. T petappactikn odnyio» (Nord oto Munday 1997, 139). I'a vao. propécovpe vo
Bpobpue TIg KATAANAES OTPATNYIKEG LETAPPOUONG TPEMEL VO GUYKPLOEL N
evdokeyevikn katdotaon tov KIT pe Tig anoutnoeig g LETOUPPACGTIKTG EVIOANGS, £TO1
(MOOTE VAL YIVOUV aVTIANTTEG 01 SL0POPEG 6 KAOE pia amd TiG EMPEPOVS TANPOPOPIES
oV £Y0VV GLUTEPIANPOETL TN petappactiky evtoA). Etot cuykpivovrtag to KIT pe
LETAPPOOTIKT EVTOAT TPOKLITOVV TO, TOPOKAT® GUUTEPAGLLOTOL:

o Ot keevikég Aettovpyieg mov emtehet To KIT givon kotd khplo Adyo n
OVOPOPTKN KOl TTLO CLYKEKPIUEVA 1] SOOKTIKT. TowTtdypova ENEON GE OPKETA
onueia ekepaletol n Aroyn TOV cLYYPUPEDVY, EMTEAEL GE OEVTEPEHOVTA
Babuod kot eKEPACTIKN AEITOVPYIN. ZOUEOVO LLE TN LETOPPOOGTIKT EVTOAN, Ol
Aertovpyieg awtég mpémet va dtotnpnBovv Kot oto KE. Enpovtiko givon emiong
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va toviotel 0Tt ¢ yperdletan va petafindel oe kopio amd tig 500 Aettovpyieg
0 poLog mov dradpapatiCovy Kat o€ yperdleTon va 600el TpotepadTNTO GE KATL
mov O¢ divetan oto KII.

Me 1 o0yKkpion tov dektdv tov KIT kot tov KX 0dnyovpacte 6to
ovumépacua 6Tt 1o Koo dgv aAAdlel o peydio Babud. To KIT avagépetan
o€ dropa e£otkelmUEval PLE TIC O100TKOGIEG TOV VITOTITAIGHLOV KOl TNG
LETAYADTTIONG KO, COUPMOVO, LE TN LETOPPACTIKT €VTOAT, T0 KZ mtpémet va
AVOQEPETOL GE ATOUO TTOV ETTIONG £IVOL YVOGTES AVTOV TOL YVMOGTIKOV
avtikelpévov otnv EALGda. Xto KIT vdpyovv kdmoleg mpoimobicelg, ot
omoieg o€ yivovtal EDKOAN AVTIANTTEG GTO KOWO-GTOY0 e€autiog Tmv
SLUPOPETIKMV TTOMTICUKDV YVOCEWV, TAPOAO TOV dEV EMNPEGLOVY GE PEYALO
™V Kotavonon tov yevikov vonuatos. [apoia avtd, Ba yivel tpocappoyn
QVTOV, £T61 OCTE VO YIVOLV KOTOVONTEG LE TOV KAAVTEPO dVVATO TPOTO OTd TO
Kowo0-0toY0¢. Emeidn 1o €idog tov kepévou gival t€to1o, 10 Kovd-oTd)0g 0V
EXEL SLUPOPETIKEG TPOGOOKIEG, OGOV APOPE. TIC GTUMOTIKES KO KELLEVIKEG
ouppdoets, yt avto kat dg B vapEetl peTaforn TOvG.

Avapuesa oto ¥pdvo £kdoong Tov KIT kot tov KX pesorafodv morrid ypovia,
KAt TOL OpWG dev emnpedlet To KZ, kabdg avtd mov opiletan copdg 6t
LETOQPOCTIKN EVTOAN €fvar OTL amateital 1 LETASOOT TV TANPOPOPIDOV TOV
neprEyel To KIT ko 01  Tpocapproyn autdv 6To o GUYXPOVO ATOTEAECUATO
AV gpevvov. Omdte 0 YpOVog TG Ekdoong kot g ANyng tov KIT etvan
eldyrotng onpociog yio to KX,

H dwopopd otov 10mo Aqyng tov KIT kot 6tov 1010 €kdoong tov KX givar ko
oA pukpn|g onpoacioc, kabmg To Keipevo eltvar apydg minpogopioko. Emiong,
elvat éva kelpevo mov TepAapPavel OmoTEAEGLOTO EPEVVMV OO TOAAEG
SpopeTIKEG YDpeG omdTe BempnTikd O propovcoe va ekdobel oe
OTOLOONTOTE YMPO Ad AVTES OV avapépovrtal. Emiong, dnwe kdmolog 6to
Hvopévo Bacilelo Ba pmopovoe va givat o kHplog amodéktng, £T61 Kot
KAmo10¢ 6€ 0mo10dNTOTE AAAN YDpa oV Ba enédeye va 0 dofdoel otV
ayyAikn yAooca Ba eEakolovBovce va gival KOPLog amodEKTNC.

Av yiver oVuykpion Tov pécov ékdoong tov KIT pe 1o KX Oa damotdoovpe
ot etvan drapopetikd. To KIT €xetl ekdobel o€ éva emoTnUOVIKO TEPLOOIKO EVD
10 KX ntpoopiletar va exdobeil og £va GuAAOYIKO TOHO Y10 TN LETOYAMTTION
Ko Tov vrotitMopd. [Hapdia avtd dev amorteiton petafoAr) Tov £idovg Tov
KII, 6o ekd00¢ei dnAaon kot Tt og dpbpo. Opwmg elvat onpavtikd vo toviotel
OTL TNV TEPITTOON AV TN, KOOGS 0 Pacikdg 6T0Y0g elval va cuumepIAnpHovv
OALeg o1 TAnpoopieg, N drdtaén tov KII dev eivan deopevtikn. Yapyetl to
nepmPLo ylo enéktact N teplopiopd tov KE cdpemva pe m BovAnon tov
HETAPPOOTY, TévTa VIO TV TPOHTOBEST OUWOG OAEG 01 TANPOPOPiES VA £xOVV
ouumePANPOel

Téhog, 0 oxondc mapaywyng tov KIT elvar ) ékdoomn Tov 610 EMGTNHOVIKO
TEPLOOIKO VM 0 oKOTAS Tov KX givan ) cupumepiinymn tov 610V GLAALOYKO
o0 OV TPOKELTOUL VO ekd00el. Ydpyet dtapopd 6Tovg 600 GKOTONS, OUMG
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EVPVTEPOG GTOYOG Kol TV OV0 KEWEVOV ivat VoL EVIIULEPMCOVV TO EKAGTOTE
Kowd. I't avtd elvarl mToAD onuavTIKO, OT®G £XEL TOVIGTEL Ko vopitepa va
dtatnpnBovv oto KX dheg o1 Aettovpyieg tov KIT kou omwsdnmote vo
petadofovv dheg ot mAnpoopieg mov cvuneptiapfiavovral oto KII

AVAAUOT HETAPPACTIK®WV TPOLANUAT®V

Ymv evomnta ovt) Oa yivel M avagopd Kot avAALGN TOV  HETOPPOUCTIKMV
TPOPANUATOV, COUE®VE HE TN CLOTNUOTIKN TPOCEYYIOT TOV  UETOPPUCTIKDOV
npoPfAnudatev g Nord (1997, 64-67). X& avti TV TPOGEYYIoN «To TPOPANpaTo
UTOPOHV Vo VTOTIGTOVV €K TV Tpotépmv» (Nord 1997, 64) kot emiong Bempeitan 6Tt
TO LETAPPOCTIKG TPOPANUOTE EIVOL «OVTIKEWUEVIKA 1| TOVANYIOTOV OTDTOKELLEVIKO
(Nord 1997, 64). Avtd onuaivel Ot «O&V 1GOGVVOUOVV UE TIG UETOPPOOTIKEG
OVOKOATEG, 01 OTTOTEC EIVOL VTOKEYEVIKEG OVGKOAES TTOV EVLTTAPYOVY GTI LETOPPACTIKN
dwdwacio eEontiog TG EMTOVS YAWGGIKNG, TOMTIGUKNG KOl LETAPPAUCTIKNG YVAOONG
€VOG GLYKEKPIUEVOL UETOPPOOTH N aKOUO Kot ENEWN 0 SBETOVV TIG KOTAAANAEG
odnyiec» (Nord 1997, 64). «Ta petappoctikd mpoPfAnuato, onmiadn, mwhvta Oa
VILAPYOLY AKOUO KO OTAY O HETAPPACTNG ExEL LAOEL va Tar avTipetomilel ypryopa Kot
anmotelecpotikd.» (Nord 1997, 64). Avtd mov o@eilel KATO10G HETAPPOUCTHG VO KAVEL
npwv Eekvnoet va petaepdlet elvar va cuykpivel ta Tpoeid tov KIT ko tov KZ, vt
1 6VYKplom pavepmvel EekdBapa moteg mAnpopopieg tov KII 1 dAla yAwooikd ctoyyeio
UTOPOLV VO TAPAEIVOLY GTABEPA KOt TL TPETEL VAL TPOGOPLOGTEL GTIG AMOLTGELS TOV
okomo¥ ¢ petdopaoncy (Nord 1997, 64).

H Nord, yio maudoyoyikong Adyovg, dtaympilel ta petappoaotikd tpoPfAnuate os 4
Katnyopieg avaioya pe tn @von tovs. H katnyopieg avtég eivor to mparyatoAoyikd,
TO, TOMTICUIKE, TO YA®MGOIKA KOl TO. TPOPANHato mov oyetilovtol (e TO Keipevo.
XOupova e autn TV Katnyoplomoinomn Ba yivel M avaAvon TOV UETAPPACTIKMV
TPOPANUATOV KOl ALTNG TNG LETAPPOUOTS.

EEKIVAVTOG LE TO TPOLYUOTOAOYIKA LETOPPACTIKE TpoPANLaTa, eivon TpoPA LT TOV
umopovv va eitvar Tapovia o KEOe LETOUPPACTIKY S10dIKOGI0, AOYETO UE TIC YADOGEG
N T KOVATOVPEG oL gumAékovTot. Avtd copPaivet yiati avtd eivon «to TpofAnuata
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TOL TPOKVATOVV ATd TN dtapopd otV Katdotaon Tov KIT kot tov KX kot propovv va
aviyvevbobv amd tov Eleyyo tov eEokeluevikdv mapoayoviovy (Nord 1997, 65), &xet
va Kavel OMAadN Kuplwg e To SOUIKE YOpaKTNPIGTIKE TOV KEWEVIKOD £100V¢. Q0TdG0,
EMEON OTN GLYKEKPYEVT avAbeoT), OTMG KaBIoTOTOL GAMPEG KOl OTN LETAPPOACTIKN
EVTOAT, Alya givon ta otoryeior mTov mpémel va petafAnovv yio vo TpocoprocTel T0
petdppacpo oty Kotdotacr tov KII, dev mpokdntouv mpaypatoloyikd tpofAiuata.

Onwg eivar evpémg yvootd 1 kdbe yopo £xel TIg O1KéEG TG cvvnbeleg, vopueg Kot
ovppdoets. H debtepn Katnyopio HETOUPPOACTIKGOV TPOPANUATOV TPOKVTTEL OO OVTES
TIG SLPOPEG AVAIESH OTIG YAMOGES Kol TOVG TOATIGHOVS. H katnyopio avtodv twv
npoPAnpdTeV ovopdleTon TOMTICUIKA petagpactikd tpofAnuota. ITio cuykekpiuéva,
«EVOL OOTELEGLOL TOV SLOPOPDV GTIC VOPUES KO OTIC GLUPAGELS TOL KOBOdNYOLV TN
AEKTIKN KO U1 AEKTIKY GUUTEPLPOPA OvapESH OTIC YMDPES Tov umiékoviony (Nord

1997, 66)

"E1o1 Aoutdv €pOGOV TO HETAPPAUGLLO. OVAPEPETOL GE AAAT KOVATOVPO TPOKVITOVY Kol
€00 TOMTICUIKA LETOPPACTIKE TPOPANLLATO, TO OTTOL0L AVOLPEPOVTOL TOPAKATM:

1. "Eva mpopAnpo mov mpokdmtet givor 1 petappoon tov Aé€ewv teletext (oel. 8 ) kan
cult movies (ceA. 26 ). Ot Aé€gig awtég Bempovvtor dieBvicpoi, dnradn chuewva
pe to Xoapaiopmdkn «oebvicpol opiloviar ¢ pepovopéveg AEEelg mov
oynuatiCovioar amd otoryeion TG EAAMNVIKNG, TNG AOTIVIKNG 1 KAmOWG HEYOANG
oLYYPOVNG YAMGGOG Kol YPNOLOTOI0VVTOL PE TNV 1010 oNUacio Kot pe TNV 101a 1
TOPOTANGLO LOPPY| o€ dopopeTIKEG YAwooeoy (Kelavdplag 2007, 83). Etot, 6vtag
debviopol, emhéyeton va yivel HETOYPOP] TOVG GTO. EAANVIKG, ONAadY| TeAeTEET
(ogh. 34) ko Tavieg KOAT (ogl. 55) kaB®OS TAEOV £xovV apopotmBel TNV EAANVIKY
YADGGO Kot €lval EVPEMG YVOOTEG OKOUO Kol o€ Un €01Kovs. Eva, ta ovoparta
oknvobetav m.y. Bernardo Bertolucci, Eric Rohmer (ogh. 40 ), Edgar Reitz (o). 53
), To. ovopata nomowwv m.x. Kurt Wagner (cei. 53) ko ) oepd m.x. Heimat (ce.
53) mov avoeépetar emAéyetal va dlatnpnOovv apeTdepocta, Yoti £T61 O
AVAYVOOTNG £PYETOL GE EMOON LE TO TPAYLATIKO OVOUX T®V GKNVOOETDV, TMV
NBomoldV Kol TN GEPAS Kol OV XPELALETOL VO UTTEL GTT Sl dIKacio EPELVAG.

2. To devtepo mOMTIGUIKO TPOPANUO TPOKVTTEL GO TNV OAVOVTIOTOU(iOL TOV
OALOVOIKOD KOl TOL EAANVIKOV EKTOOEVTIKOV cuotnuatos. [To cvykekpyiéva, to
TPOTOTLTO Keipevo avapépetan o€ «grade 2, 4, 6» (oeh.14), ol omoieg dev givar
aVTIOTOLEG HE TIG EAMNVIKEG «OEVTEPQ, TETAPTN KOl £KTN OMUOTIKOLY» (Geh. 39),
KaBd¢ o Todtd otnv OAravoia Eekvodv To dNUOTIKO otV NAkia TV 5 Kot oyt
tov 6. [Toporo mov ot thEelg de cvumimTovy NAKLOKA HETAED TOVG, EMAEYETOL VAL
d00el M cvykekpyévn HETAEPAOT), TapOAo TTov dgv givor akpiPng, yotl €161 ot
avayvooteg g ['Z Bo cvveldnromoicovv AUECH TO YVOOTIKO EMIMESO T®V
OOV, AKOUO KOl 0V TO TR TOL OVOPEPOVTAL G6TO TTelpapa ivor Eva xpdvo
HIKPOTEPQL.

3. Tpito mpoPAnpa exépyetor katd v amddoon g AéEng «cartoony (oei.18). H AéEn
a1 omoteAel emiong S1eBVIGHO Kol LeTAYPAPOVTOS TNV WG KAPTOVV ivarl amdivTo
Katavont omd 10 Kowvd-6tdyY0, OPLMS TO VYOS TNG AEENG elvan avemion o, KATL TOv
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™V KoO10Td AavOOGHEVN Y10 TO GLYKEKPILEVO KATAOTAGLOKO TEPPaAiov. It oavtd
T0 AOY0 emALyeTOL N EpUNvein «KvoOpevo oyEdo» (6el.43) yia va dtotnpnbet o
EMIOTLO VYOS TOV TPMTOTHTOV KEYLEVOV.

4. «... the translated sentence should begin when the speaker opens his or her mouth
...» (ogl. 18). To mpoPANLO TOL TPOKVTTEL GE QVTH TNV TEPITTMOT| Elval oV TPEMEL
070 HETAPPAGHO Vo, arrodobel kKot to «hisy kot to «hery. Eneidn oty EALGSa dev
VILAPYEL £VIOVO, TO PALVOUEVO TOV JLO®PIGHOV TOL QUAAOL KOl OPKETE LYV
YPNOUOTOIEITOL TO APCEVIKO QVALO, LTOONADVOVTOG TOVTOYPOVA Kol TO ONALKO
EMALYETOL M LETAPPOOT VAL 000l G EENG: «. .. M LETOPPOCUEVT] TPOTOCT) TPETEL VAL
EeKVAEL OTOV O OLUANTNG AVOLYEL TO GTOUA TOV...» (oeA. 43).

H tpitm xotmyopio elvor to YAOOOIKG HETOPPACTIKG TPOPAUOTO, TO OmOio
CTPOKVTTOLY OO  TIS OOWMIKES Opopés ot1o Ae&hdylo, T ovviaén kol To
VIEPTEOYLOKA oTOLYELD TV dV0 YAwoomv» (Nord, 1997, 66).

1. To mpdT0 YA®WGGIKO HeETAPPAOSTIKO TPOPANUe eviomileTton otnv debTEPN KIOANG
oelido Tov TPpOTOTHTOL (0EA. 8) peta&d Twv mpotdoswv «There are three adaption
methods... original language; voiceovers in new programmes; and intertitles... on
pictorial information». H mpdtacn avty 610 HETAPPOCHO ETAEYETOL VO
StopopemBel dlopopeTiKd MGTE To GTOLYXElD TOV divovTol GTO TPMTOTLTO Vo, Elval
TEPLGGOTEPO OLUKPITA KOl GUVETMOG TEPIGCOTEPO KATAVONTA 0O TOV ovaryvotn. H
TPOTOCT SOUOPPOVETUL OC €ENG: « YTTAPYoLV TPEIS akOpa HEBOJOL TPOSUPUOYNG
OV YPNCLULOTOLOVVTOL UE PUIKPOTEPT] GLYVOTNTA KOl ALTEG EPaprOlovion HOVO GE
TOAD Alyo Kol GLYKEKPUEVOL TOUTOL TPOYpAupaTa. Avtég ot pébodor givor: m
aQnynon €ktog 006vNng o mPOypPAULATO GTA OTOoio 1O VIAPYOLV GO GTY|
YAOGGO-TNY €KTOG 000vNG, T0 omKAl oe dehtion £10NCE®V Kot Ot O1ATITAOL, Ol
omoiot gotidlovv ce mAnpoopieg mov mpoépyovral omd edVES KLPIMG oTO
VTOKIHOVTEP KOl OE EKTOOEVTIKA TPOYPAUUOTO.». Apyikd 6to onueio 6mov 610
TPAOTOTLTO YPNCUOTOLEITOL ] AVE KO KAT® TEAELD, TAPOLO TOV «1) EAANVIKY] OTIEN
akoAovBel v kavovikn gvporaikn wpoktikny (Holton, Mackridge, ®winrdin-
Warburton, 2014, 39) ka1 Oa pmopovoe vo dwatnpnbel emléyeton va. yivouv 600
TPOTAGELG YO VO HEYOADTEPT] KaTovonorn and tov avayvootn. Emiong yiveton
¥PNOM TOL NUKOAOV (;), TO 0oi0 «ExEL TNV 110 LOPPT) LE TO EAANVIKO EPOTNLLATIKO
Kot omd TIG GAAES EVPOTATKES YADOOES YpNoomoteitatl avti g dve teAeiog (7)
(Holton, Mackridge, ®@uumrdxn-Warburton, 2014, 39). TTapoio mov 1 ave teleia
Exel akpPmg TNV 1010 xpnon Ke 1o NuiKoro emAéyetal va ypnotpomondel to koo
kaBmg pe T ypNom TG TEAElNG KOl TO OWPICUO TNG TPOTAONG, Ol PPAGELS
OTOKTOVUV TNV 10100 GLUVTOKTIKY] AELTOVPYID KOl Y1 OVTO EMAEYETOL 1| PO TOL
KOUUATOG OvTi TNG Ave TeEAEing.

2. To emduevo petappootikd mpdPfAnpa eviomileton 61N 6eAida 8 TOV TPOTOTHTOL.
Avto givon o1 6pot “dubbing countries” ko “subtitling countries”. Eivor epeovég
OTL KOl 6T0 TP®TOTLTO 1| YPNON TOL emBeTIKOD Tpoodiopicpov dubbing aAld kot
tov subtitling otn AéEn countries dev gival amdALTO SOKIOG YU AVTO aKPPAOS
YPNOWOTOIEL KOl TOL EICAYOYIKA Y10 VO ODGEL QDTN TNV ATOYPOCT VONUOTOS TOV
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YOPIg TO EI0AYOYIKE {0MG KL VO TOUPEPUNVEVOTAV. XTO HUETAPPOCLLO ETIALYETOL VAL
un yiver n ypnon avtov 1oV EMOETIKOD TPOGOHIOPICUOV, GAAL VO LETOUPPOUCTEL MG
«Ol YDOPEG MOV EMAEYOLV TOV VLAOTITMGUO KOl Ol YMPEC 7OV EMAEYOLV TNV
LETAYADTTION», KAODG aKOMO KOl LE TO EI60Y®YIKA O Umopel vo Tpocdwbel to
VOO TOV TPOTOTOHTTOV GTNV EAANVIKY.

3. To 1pito petappootikd TPOPANUA £YEL VO KAVEL LE TNV ETAOYY TG PWVNG TOL
ypnowonoteital. Xty tpdtacn “... and the last five to the fact that the texts are
read or listened to by a viewer” ypnowuonoteitor TabnTiKy oV EVH 6TV EAANVIKY
LETAQPOOT EMALYETOL VTN 1) TPOTAOT VA 000EL e EvePYNTIKN WV G EENG: ...
Kol To TEAEVTOi0 TEVTE e TO YEYOVOS OTL 0 Beatig akovel I dtaPdlet Ta Keipevay.
«H evepyntikn v ¥pNGYLOTOIEITOL Y10l VO EGTIAGEL TNV TPOGOYT OTNV EVEPYELX,
TOV PYLLOTOG, EVA 1] TOONTIKY Y10l VO SDGEL EUPOCT GTO UTOTEAEGLOL TNG EVEPYELOS)
(Holton, Mackridge, ®wwmndaxkn-Warburton, 2014, 214). Enedn ovtd mov
EMOIOKETOL €lvol Vo TOVIOTEL 1] EVEPYELDL TOV PNUATOS YL OTO EMAEYETAL KO M
EVEPYNTIKY.

4. To tétapto npdPinua evromiletonr otn ceAida 25 TOV TPMOTOTVTOV. XTOV THVOKA
vapyovv ot e€ng vmoéTthon «stimulates reading development», «stimulates
vocabulary acquisition in own language», «stimulates foreign language
acquisition» ot «helps against developing barbarisms». Xto petdopacpo
emAéyeTonl T0 P vo. dobel ¢ ovolaoTikd ylati £Tol M TPoOTOoT Elval To
TEPLEKTIKY KOL 7O GUVOMTIKY, KOOMG Ol PMUATIKEG TPOTAGELS GTNV EAANVIKY
YA®GGo Teivouy va glval mo ekteveic an’ 6tL oty ayylkn. H petdopaocn mov
EMAEYETOL Y10 TOVG VTOTITAOVG ALTOVG Elvar ot eENG: «O1EyEPON TNG AVATTVENG TNG
avlyvoongy, «d€yepon g avimtuéng AeStloylov ot EUNTPIKH  YADCOOY,
«O1éyepon g avdmtuéng Eévig YAdooao» kot «Pondeta evaviio 6TV avantuén
BapPBapiopdvy (ceA. 50).

5. To embpevo mpdPinua mpokvmter amd ™ ypron g Aééng «(dis)advantage»
(oeh.21). Zmv eAnvikY| YADOGGo dev vapyel kdmola AEEN mov Ba pmopovoe va
ypnoporom et pe mapopoto tpodmo, va dnAdvovion SnAadT pe pio AEEN povéyo Ko
TOL TAEOVEKTNILATO KO T petovekThpato. ['t autd 1o Adyo emAéyetar  amddoon va
yiver pe tn ypnom 6vo AéEemv, OMANON «TAEOVEKTNUATOV KOl HUELOVEKTNLATOV
(oer.51).

TéNog, N T€TapTN TEPIMTOON LETAPPACTIKOV TPOPANUATOV Eivor Ta TPOPANLOTE OVTE
mov «ovvoovtan pe éva ocvykekpyévo KII, n mepintmon dniadn opiopévev tHnmv
AOyoL, veoroyiopmv i) Aoyomaryviov» (Nord 1997, 67).

1. To mpoto peETOPPOACTIKO TPOPANUO GYETIKO HE TOV TOUMO TOL KEWEVOL
evromiCetat otn ogl. 18 ko otnv TpdTacn «Sometimes, maybe often, mickey-
mousing occurs:..». To Baotkd TpdPAnua oty TpdTOoH VTN Eival 0TL 0 OPOC
«mickey-mousing» otnv eAANVIKY YAOGGO gV KOO0 0KPIPT) LETAPPACT] TOV
va datnpet akpPmg T onpacio Tov ayyAkol 6pov. I't avtd emdéyetan va
dofel M ovtdoyed  PETAPPOCT  «KAPTOUVIOTIKOG GLYYPOVIGUOS) Kol
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TAVTOYPOVA GTNV TPATACT] VO GUUTEPIANPOEL KOl 0 OPOC GTNV ayYAIKT YADOOoO
v va givar olyovpa xatavontog amd O6Aovg. Tavtdypova étor divetor m
dvvatdtTo o€ 6molov BELEL VO EPEVVICEL TEPALTEP® TOV OPO aWTO, KABMG 6T
eAMMVIKd oe Ba To kataeépel va Bpetl apkeTéc mAnpogopies. H mpdtaon oto
petdppacpa divetar og e€Ng: «Mepkég PopEG TPOKVITEL KOl O KAPTOVVIGTIKOG
oLYYPOVIGHOG, ONANON TO Aeyopevo «mickey-mousing» (oei.41) .

To enduevo mpdPANUa cuvavtdTon Kot TIA oty 1010 6eAd. XT0 TPOTOHTLTTO
ypnoponoteitar n e€ng mpodtaon: «The actor dubbing for John Wayne might
therefore say ‘Hello baby, ist alles ok?’ instead of ‘Hallo mein Schatzchen, wie
geht es dir?’» (ce).18). Ze avt v TepinTmon 1o TpoPANUe Tov evromileTon
etvat 0TL 01 TPOTAGELS AVTEG EIVOL OOGUEVEG OTT YEPUAVIKT YADOO, P YADGGO
mov dgv etvat 6A0 10 KOWVO-6TdY0G e&otkelpUEVO. 't avTd TO AdY0 01 TPOTAGELS
emiéyeton vo. 00000V oTa EAANVIKA TTAPOAO TOV OKOUO KOl OTO OyYAIKO
TPOTOTLTO €lvarl dooupévec uovo ota yeppovikd. Tovtoypova Opmg eivot
OMUOVTIKO Ol AVOYVAOGTEG VO, LTOPEGOVY VoL EEETACOVY GUYKPLTIKA TN dlapopdL
010 AeEOYI0 TV SVO TPOTAGEMV KOl GTO YEPUAVIKA, YU ovtd TO AOYO
emiéyetar va 60000V og mapévleon. ‘Etol n mpdtacn dapopedveTot og £ENG:
«O nBomordg Tov petayrlwtriCel tov John Wayne pmopei vo. xpnoylonocel tv
ékppaon «I['swa cov pwpd pov, 6Aa evtaéer,» («Hello baby, ist alles ok?») avti
™mc ékppaong «I sl cov Oncavpé pov, Tt kavelg;» («Hallo Schatzchen wie geht
es dir?»).» (oe. 41).

To tpito mpdPAnUa oyetikd pe 1o keipevo evromiletanr otn celida 21 oty
akolovdn mpotaon: «While listening to spoken texts on television ‘fast
mapping’ occurs: on the basis of only one exposure, partial understanding of
the meaning of a new word can lead to reorganisationn and expansion of
vocabulary knowledge». To tpopAnua £ykettal mAl 6T HETAPPACT TOL OPOV
«fast mapping», o omoiog ot EAANVIKY OgV £YEL KATOL0, KPP LETAPPOUCT) OC
6pog. ['V’ avtd to Adyo ypnoomoteital Eovd pio avTooyES0 LETAPPOOT KOL GE
napévBeoT 0 OPOg Kot 6T ayYAIKA Ko Emerta 1 eneynon Onmg akpPdg Kot
oto mpwtdétuno. H mpodtacn oto petdopacpo dtoetvndveror o e€ng: « Katd
TNV 0KPOOCT] OMMAOVUEVOV KEWEVOV GTNV TNAEOPAUGCT TPOKVTTEL ALTO TOL
ovopaletar «ypnyopn oamewoviony (fast mapping), oniadn n pia kot pévo
éxBeom o€ pio AEEN cvvendyetal T HEPIKT] KATOVONOT) TNG oNuaciog e AEEng,
KATL TOV PUTOPEL VOL 00MYNOEL GE AVASIOPYAVMOOT] KOl ETEKTAGT TOV AeSIAoyiovy»
(oel. 46).
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